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1 Background Information and Introduction 

1.1 Speakers and Official Status 

Chechen is one of the co-official languages of the Republic of Chechnya, which is a federal 
subject of the Russian Federation. According to the most recent census data in 2010 there 
are approximately 1.4 million speakers of Chechen, making it one of the largest minority 
languages in the Russian Federation after Ukrainian and Tatar. Speakers of Chechen belong 
mostly to the Chechen ethnicity and are located primarily in Chechnya. Chechen is also 
spoken in countries with sizable Chechen minorities, namely Kazakhstan, Kyrgyzstan, Austria, 
Germany, Jordan, Turkey, Georgia, and urban centers in European Russia (particularly 
Moscow, St. Petersburg, and Rostov-na-Donu). 

1.2 Distribution of Speakers 

Chechnya is located on the northern slopes of the Greater Caucasus Mountains. The Republic 
of Chechnya is a subnational, semi-autonomous republic of the Russian Federation, and the 
independence of Chechnya has been at the center of the region’s history for much of the 
20th and early 21st century. It shares political borders with the Republic of Ingushetia 
to the east, the Republic of Dagestan to the west, Stavropol Krai to the north, and an 
international border with the Republic of Georgia to the south. 

Outside of their ancestral homeland in the Caucasus, Chechen speakers are found in the 
Pankisi Gorge of neighboring Georgia and in the provinces of Tusheti and Kakheti. The Kisti 
and Chechen community in Georgia has grown dramatically in the recent decades due to the 
influx of refugees after the First and Second Chechen Wars as well as the replacement of the 
Ossetian community following the Georgian-Ossetian conflict in 2008. 

Chechen is spoken in many pockets of Kazakhstan, mostly in the Southern Kazakhstan 
province, due to the deportation of the Vainakh people (Chechen and Ingush) in 1944 by 
decree of Joseph Stalin. While many Chechens did return to Chechnya in the 1960s under 
the Krushchev government, a significant number of Chechens remain in Kazakhstan. The 
largest Chechen communities are found in Shymkent, Karaghanda, and Almaty, but speakers 
and Chechens can be found all over the country. 

Chechens have lived in the Hashemite Kingdom of Jordan since the era of the Ottoman 
Empire in 1850s following the Caucasian Wars from 1817 - 1860. Further communities are 
found throughout the Republic of Turkey, concentrated in Adana, Yozgat, Sivas, Kayseri, 
and Kahramanmara§ provinces. Continuing this trend, modern communities of Chechen are 
found in Austria, Germany, and elsewhere in Western Europe due to refugees following the 
First and Second Chechen wars. Retention of language and language use among Chechens 
is particularly strong in communities descending from families in the former Soviet Union 
compared to that of communities in modern day Turkey, Jordan, and Western Europe. 

1.3 Linguistic Profile and Genealogical Data 

Chechen, Noxchiin mott , is a Vainakh language of the Nakh branch of the Northeastern 
Caucasian/Nakh-Dagestanian language family. Chechen and its closest genealogical sister 
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language, Ingush, comprise the Vainakh languages within the Nakh branch of the family 
(■vainakh meaning ‘our people’ in both Chechen and Ingush). Ingush (Ghalghaj mott) shares 
a considerable degree of mutual intelligibility with Chechen and numerous cultural and 
linguistic similarities. In addition to Chechen and Ingush, a third Nakh language exists: 
Bats (alternatively Batsbi or Tsova-Tush), which is spoken in the Zemno-Alvani province of 
Georgia and is mutually intelligible with neither Chechen nor Ingush. 


Nakh-Dagestanian 


Nakh 


Dagestanian 


Vainakh 


Bats 


Chechen 


Ingush 


As expected based on the genealogical classifications, Chechen is not mutually intelligible 
with any of the Dagestanian languages but does share a few common features with other 
North Caucasian languages: Chechen is an ergative-absolutive language, it displays noun¬ 
class agreement using 4 variables, and it has a large phonemic inventory with ejective 
consonants. Despite these trends, Chechen is a typological anomaly in the Caucasus region 
in terms of phonetic inventory due to its extremely large vowel inventory when compared to 
both other Northeast Caucasian languages as well as to the Kartvelian (South Caucasian) 
languages and the Abkhazo-Adyghean (Northwest Caucasian languages). 

The history of the Chechen literary language is short, beginning in the 1920’s after 
Chechnya becoming a part of the Russian Federative Soviet Socialist Republic. As the 
Checheno-Ingush Autonomous Soviet Republic, the written Chechen language was first 
developed using a Latin alphabet in 1922 following the example of Tatar and other minority 
languages for Muslim ethnicities. In the 1930s, following legislation requiring minority languages 
to use Cyrillic, written Chechen switched to an adapted Cyrillic orthography. This literary 
standard is used in education, administration, and publications in Chechen within Chechnya. 
Despite the amount of time this literary standard as been used, the Chechen alphabet is 
remarkably poor at conveying the actual sounds of the Chechen language, in particular the 
vowels. The alphabet fails to capture the multitude of different vowel sounds, does not mark 
phonemic vowel length, retains the writing of word-final vowels that have most fallen out in 
the modern language, and, perhaps most significantly, the literary standard does not account 
for the huge variation in pronunciation across the many dialects of the language. 


1.4 Dialects, Teips, and Tukkhums 

There is a large number of dialects of Chechen. While most, if not all Chechen speakers 
are conversant or familiar with the nuance of standardized Chechen, speech communities in 
the Caucasus as well as in diaspora communities are often defined by very specific dialects 
to a given speech community. Diversification of Chechen dialects among speakers is driven 
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by the ancestral cultural unit of the taipa (Ch. Tanna), ‘clan’ or ‘tribe’. In pre-modern 
Chechnya, membership to a taipa was synomymous with participation in the political and 
social hierarchy in the region, as only teips could unify with other taipash to form tukkhums 
(Ch. TyxyM). Tukkhum were tasked with tackling larger political and social problems, for 
example stock-piling resources and crops, rallying defenses from invading armies, as well 
as mounting attacks during wartime. The teip system was particularly inclusive for its 
incorporation of non-Chechen, non-Muslim, and non-Caucasian ethnicities, providing a venue 
for early and sustained language contact in the Caucasus. In addition to Turkic and Mongolie¬ 
speaking ethnicities in the Caucasus (i.e Kalmyks, Balkars, and Azeris), there were also 
taipash for Germans, Jews ( taipa Dzhugoj , Russians and Ukrainian Cossacks, which would 
unify into tukkhums and participate in wider Chechen political and social life. In addition 
to ethnic identity, language and dialect remained a strong indicator of teip membership. 
Some influential and major teips in Chechnya include: Sharoj, Martanxoj, Narshoj, Shatoj, 
Chintoj, Benoj, Chinkhoj, Hwanlqmadoj, Nizhaloj, Itum-Qalle, Vedenxoj, Noxchimaxqaloj, 
and Himoj. The precise number of teips and tukkhum found in Chechnya and Chechen 
diaspora communities is difficult to ascertain, however, Makaev 1973 estimates that somewhere 
to 140-245 distinct clans exist, each with varying degrees of identity and many major clans 
having their own dialect of Chechen. 

Despite the large number of clans and dialectical differences based on regions, most all 
Chechen dialects fall into either the Lowland Oehwaroj mott (lit. ’lowlander’s speech’) or 
Highland Laamaroj mott (lit. ’mountaineer’s speech’) groups. Lowland dialects, Oehwaroj , 
or ‘Plains Chechen’ is spoken in the northern flatlands of the country and the political 
and cultural capital of Chechnya, Grozny, is located in this dialect region. For this reason, 
Lowland/Plains/Oehwaroj Chechen dialects constitute the basis for the literary standard, 
referred to and described in this grammar as Standard Chechen. Major dialects of this 
group, that are not under the umbrella of Standard Chechen, include: the Nashxoj, Melxin, 
Terxoj, Vedjenxoj, Argun, Gudermes, and Khasavyurt varieties of Chechen. The Highland 
dialects of Chechen, referred also to as the Laamaroj dialects (derived from the Chechen 
word ‘laam’/jiaM for ‘mountain’), are concentrated in the south of the country in the peaks 
of the Greater Caucasus Mountains. Standard and Lowland Chechen dialects present a higher 
concentration of Turkic and Mongolic borrowings that the Highland dialects, most likely due 
to prolonged interaction with Balkar an Kalmyk tribes in the economic arenas located in the 
north. Standard Chechen and Lowland dialects, also, for this reason, display a large number of 
Russian loanwords, with a significant number of schools, universities, and businesses located 
in the capital conducting day to day activity in the Russian language during the Soviet 
Union. 

Highland dialects are marked by their smaller vowel inventory and lack of these same 
borrowings. Highland dialect speakers claim that their version of Chechen is more pure, 
having remained relatively untouched by the Russian and Turkic/Mongolic loan words from 
the north. 
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2 Phonology 

2.1 Orthographies and Writing System 

Chechen is written currently using an adapted form of the Cyrillic alphabet. In addition to 
Cyrillic, there have also been orthographies for Chechen based on Arabic and Latin. 

Below we present the modern Chechen Cyrillic alphabet with the Latin correspondences 
according to the 1925 version of the Chechen Latin alphabet as well as the most common 
Latin-based transcription system used for Chechen linguistics developed by Drs. Johanna 
Nichols and Arbi Vagapov in their seminal Chechen-English dictionary. IPA transcriptions 
and examples are additionally provided. For those interested in the pre-Soviet Chechen 
alphabets in Arabic, we have provided this in Appendix 1 of this grammar. 

Examples in this grammar will be presented in Chechen Cyrillic, the Nichols-Vagapov 
Latin, interlinear gloss following the conventions of the Leipzig Glossing Rules, and, finally, 
an approximate English translation. 
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2.2 Consonants 


Typologically, the Caucasus region is home to some of the largest consonant inventories in the 
world outside of Sub-Saharan Africa. Chechen, while less expansive than other Dagestanian 
and Abkhazo-Adyghean languages in terms of consonants, still boasts an impressively large 
consonant system with at least 40. 


Tabjinpa 1: Consonant System of Standard Chechen 




Noncontinuent, Obstruents 

Continuants 


Resonants 







Obstruent 

| Nasal 

| Liquid 

Glide 


- voice + voice 

| ejective 

geminate 

- voice 

+ voice 


| - voice + voice 


Labial 

P 

b 

P 

p: 

t 

V 

m 


w 

Dental 

t 

d 

t’ 

t: 






Alveolar 

ts 

dz 

ts’ 

ts: 

s 

z 

n 

r r 

j 

Palatal 

tj 

d3 

tr 

tj: 

J 
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Velar 

k 

g 

k’ 

k: 

X 

Y 




Uvular 

q 


q’(qx’) 

q: 






Pharyngeal 


? / ? ! 



h 





Glottal 


? 



h 






Chechen consonants have seven places of articulation: labial, alveolar, postalveolar, velar, 
uvular, epiglottal, and glottal, as well as 6 manners of articulation: nasal, plosive, affricate, 
fricative, rhotic, and approximate. Only fricatives are found in all places of articulation. 
Plosives and affricates often appear contrasting in four features of articulation: voiceless, 
voiced, ejective, and geminate. Only stops and affricates have a phonemic contrast in Chechen, 
unlike in other Caucasian languages. Similarly, labialization and pharyngealization is not a 
phonemically contrastive feature in Chechen; rather, it is a secondary point of articulation 
determined by adjacent vowels (in the case of labialized consonants) or consonants (in the 
case of pharyngealization). 

2.2.1 Aspects of Consonant Realization in Chechen 

Stops are not heavily aspirated in Chechen. In the case of word-initial ejective consonants, 
there is some slight aspiration. 

(1) Example of Aspiration for ejective consonants 
/p’dg/ > [p h, elk] 

/t’aj/ > [t h, aj] 

/k’ezig/ > [k x, iezik] 

/ts’a/ > [ts h ’a] 

/tfa:.ra/ > [tj h, a:.r9] 

In the case of word-initial and word-final uvular ejectives /q’/, aspiration is quite strong to 
the point that the segment sounds more like an affricate. For this reason we transcribe these 
sounds as [q%] in IPA. 
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(2) Example of q’ realized [qx’] 

/q’u/ > [qx’u] 

2.3 Vowels 

Chechen is unique in the Caucasus region due to its large vowel inventory. Unlike Georgian 
(having only 5 vowels), Ubykh (having only 2), or many other languages in the area, Chechen 
has 26 contrastive vowel sounds. 8 vowel sounds form the core of the system: /i/, /u/, /o/, 
/e/, /a/, /ae/, /y/, and /p/. Nichols 1997 (945) claims that that of these 8 vowels, 5 of them 
are the underlying most-crucial vowels, from which the many different contrastive vowel 
sounds in the Chechen language developed via an Umlaut-like process (we expand more on 
this in the section on morphophonemic alternations and historical/dialectical developments). 
These vowels, designated as ‘dialect diphthongs’ in Nichols 1997, consist of : /i/, /o/, /a/, 
/e/, and /u/, resembling the more typical 5-point contrast systems found in other Caucasian 
languages. Below we have provided the 8 core vowels of Chechen in a vowel space, and 
marked the seminal ‘dialect diphthong’ vowels in green the Cyrillic character is provided in 
parentheses. 



All vowels of Chechen are able to be contrastively lengthened. A common frustration with 
the learning of the Chechen orthography, for both native and non-native speakers, is the lack 
of diacritics to indicate long vowels in the standard Cyrillic orthography. Later we provide 
examples that indicate the phonemic vowel length found in many of the core Chechen vowels. 

2.3.1 Diphthongs 

Chechen diphthongs are composed of a main vowel with the addition of a secondary palatal 
[j] or labial [w] segment. 

(3) Diphthongs with examples 
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• ie |ie] 

3n,a - jec 
‘to buy’ 

• o - wo [ w o] 

found only in closed syllables or in monosyllables 
Toxa - tnoxa [t w ox] 

‘to hit’ or ‘to strike’ 

JIO - luo [l w o] 

‘gives/give’ 

• on - woe [qp] 

long form of on - oe, found in open syllables 
non - choe [tjqp] 

‘interior’ (cf uonxb - choehw [tfph] ‘within (locative form)’ with CVC syllable 

• an - aj [aj] 

occurs in both open and closed syllables 
qafiTa - dajta [dajt] (CVC syllable) 

‘to give (causative)’ 

,n;aHMoxK - dajmoxk [daj.moxk] (CV syllable) 

‘homeland’ 

• eB - eu [ew] 

occurs only in open and closed syllables 
eBjia - eula [ewl] (VC syllable) 

‘village’ 

fleB3HHa - deuna [dew.no] (CV syllable) 

‘became acquainted’ 

• ob - ou [ow] 

occurs in open and closed syllables 
roBp - gour [gowr] (CVC syllable) 

‘horse’ or ‘steed’ 

flOB - dou [dow] (CV syllable) 

‘quarrel’ 

2.3.2 Nasalization 

Nasal-oral vowels are contrastive in Chechen. In fact, for vowel-final words, the nasalization 
of a word-final vowel is the marker of the genitive case. Orthographically, this nasalization 
is represented with the character -n/-H. 

(4) caH - san 
sa - ‘my’ 

2.4 Phonotactics and Syllable Structure 

The syllabic structure of Chechen allows for maximally CCVC, while CV and CVC syllables 
are quite common. Consonant clusters are numerous in Chechen in word-internal, as well as 
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in word-final positions, but consonant clusters as onsets are limited to a select few types. 
Most commonly sC- is found as a consonant cluster on the onset, t’C- is also regularly 
observed. 


Tabjuiqa 2: 

Onset Phonotactics in Chechen 

C* = 0 

C* = 1 

C* = 2 

[.urs.] 

[.bje.zam.] 

l-t’q’e.] 

.VCC. 

.CVV.CVC. 

.CCV. 

‘knife’ 

‘love’ 

‘twenty’ 

[.o.ha.roj.] 

|.nox.tJi.tJp.] 

[.sha.va:l.| 

.V.CV.CVC. 

.cvc.cv.cv. 

,CCV.CV:C. 

‘lowlander’ 

‘Chechnya’ 

‘come towards’ 

[.i.tum.] 

[.mot:.] 

[.pxi?.] 

.V.CVC. 

CVC:. 

.CCVC. 

‘fortress’ 

‘language’ 

‘person’ 


Tabjinqa 3: 

Coda Phonotactics 

in Chechen 

C* = 0 

C* = 1 

C* = 2 

[aer.zu| 

[kotf] 

[.borz.] 

.VC.CV. 

.CVC. 

.CVCC. 

‘eagle’ 

‘shirt’ or ‘dress’ 

‘wolf’ 

[bAl.xar.xo:] 

[.ya:h] 

[.moxk.] 

.CVC.CVC.CV:. 

,CV:C. 

.CVCC. 

‘worker’ 

‘city’ 

‘earth’ or ‘land’ 

[.sa.mu.q’a.ni.] 

[Te.Jar.] 

[.b j ie.darj.| 

.CV.CV.CV.CV. 

.CV.CVC. 

.CVV.CVCC. 

‘interesting’ 

‘song’ or ‘poem’ 

‘joking’ 


2.4.1 Vowel Realization in Open vs Closed Syllables 

Chechen vowels are realized differently depending on the open or closed status of a syllable 
and the position of a vowel in a given word (namely word-final or elsewhere). Open syllables 
in Chechen include CV(:) and V type syllables. In this position, the following vowels and 
diphthongs are realized: 

/i/, /ae/, /e/, / w o/, /p/, /u/, /y/, /ie/, /ew/, and /ow/ 

Closed syllables in Chechen include the CVC and CVCC types. In these syllables, the 
following vowels and diphthongs are attested: 

/i/, /e/, /o/, /u/, /y/, /qp/ 



2.5 Stress and Prosody 

Chechen stress is primarily fixed on the first syllable of a phonological word. Stress in Chechen 
is also often realized by a raising of the tone on a stressed syllable rather than an increase 
in the intensity (cf English and Russian stress-timed systems). 

2.5.1 Vowel Reduction 

Word-final vowels in standard Chechen are completely reduced to the point of deletion. This 
is true for most all dialects, with the major exceptions being highland dialects, which also 
show post-tonic vowels surfacing as schwa or schwa-like reduced vowels. The exact nature 
of vowel reduction is covered later, as there is considerable variation with respect to both 
dialects as well as word-form. 

2.6 Morphophonemic Alternations 

2.6.1 Rounding Assimilation 

The most common type of morphophonemic alternations in Chechen are found in the verbal 
system, principally in the derivation of the present tense forms from the infinitives. In general, 
these alternations can be classified as a type of anticipatory assimilation of the rounded 
feature of the historical -u vowel, that acts as the marker of the present tense. This coda 
vowel is not pronounced in speech in the standard dialect, however, it is still preserved in 
the orthography. The pattern applies to vowel groups regardless of vowel length and vowel 
stems with rounded vowels show no such alternation. 

(5) Present-tense vowel alternations 

• a/e - ie > on - oe 
apa - ieca [iec] 

‘to buy’ 

onpy - oec-u - [pc] 

‘buy/buys’ 

• an - ae > on - oe 

xnanxca - hwaezha [haeg] ‘to see’ or ‘to look’ xnonxcy - hwoezhu [I 103 ] 

‘see/sees’ or ‘look/looks’ 

• a - a(a) > o - 0 ( 0 ) 
ajia - aala [a:l| 

‘to say’ 

ouy - ool-u [o:l| 

‘say/says’ 

• h/hh - i(i) > yn/ynu - y(y) 
pmaca - dizha [dig] 

‘to sleep’ 

pynucy - dyzhu [dys] 

‘sleep/sleeps’ 
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• y - u > y -u 
qyjia - dula [dul] 

‘to inflate’ 
qyjiy - dulu [dul | 

‘inflate/inflates’ (identical pronunciations) 

2.6.2 Vowel Epenthesis and Deletion 

In uninflected forms, Chechen preserves word-final vowels, with the exception of the vowel 
[ 9 ] (an allophone of post-tonic /a/). 

(6) Kuy - q’u 

/q’u/ > |qy/u| ‘thief’ 

(7) xla - k’a 

/k’a/ > [k’a] ‘wheat’ 

(8) pe3a - rieza 

/rieza/ > /’rie.za/ > [.riez.] ’glory’ 

The word-final schwas are represented in the orthography with the grapheme ‘a’, however, 
they are generally not pronounced. This is seen most commonly with the word-final vowels 
/a/ and /u/, when the later acts as a marker of the inflected form of the present tense. In this 
case of these vowels are deleted in word-final position, as they are preserved in other verb 
forms that are derived from the present tense (i.e present participles and future participles). 

(9) ana aala - to say, IPA: [a:l| 
ojiy oolu - say.pres, IPA: [oil] 

ojiyin oolush - say.pres.part, IPA: [ofiujj 

An exception to this pattern is the case of word-final -a in the past tenses. These vowels are 
pronounced as a schwa [a]. 

(10) xnjijia - xilla [xil.lo] 

‘was/happened/became’ 

(11) yqrbHa - di’na [di?.na] 

‘ate/had eaten’ 

2.6.3 Nasal-Sonorant Gemination 

In the past tense formation, /-n/, when next to an /-l/ or /-r/ sound in the root, is replaced 
with the same sound: 

(12) xila - ‘to be’ 

/xil-na/ > xil-la [xil.lo] 

2.6.4 Word-Final Devoicing 

Standard Chechen dialects display word-final devoicing for voiced stops, when this voiced 
stop is a historically voiced stop (i.e there is no deleted [a] in the inflected forms). 
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(13) /p’elg/ - [p h ’dk] 

‘finger’ 

(14) /k’e.zig/ - [k x ’e.zik] 

‘few’ 

Word-final devoicing and syllable structure is highly irregular due to historical developments 
re: vowels. These issues are covered in a subsequent section. 

3 Morphology 

3.1 Overview 

Chechen morphology can be categorized as a mostly agglutinative, suffix preferred/left¬ 
branching type. Chechen has agreement with 6 noun-classes and 4 variables for agreement, 
the nominal inflection system is complex, displaying at least 8 unique case forms, however, 
declensions are regular regardless of noun-class. The verbal system inflects for mood, tense, 
aspect, evidentiality, and pluriactionality, however there is no direct agreement with person/number 
(number is relevant when determining the noun class and this is discussed in our section 
on agreement and noun class). Much like in the case of the phonemic inventory vis-a-vis 
its size and its display of ejective consonants, Chechen is a typical Caucasian language 
in its ergative-absolutive morphosyntactic alignment. Unlike other Caucasian languages, 
however, Chechen is quite uniform with respect to ergativity, displaying only split-ergative 
behavior in a single tense, the present progressive, which gives rise to the bi-absolutive 
construction (discussed further afield). In this section we detail the nominal, verbal, and 
adjectival/modifier morphology of Chechen. 

3.2 Nominal Morphology 

3.2.1 Gender/Noun-class 

All Chechen nouns belong to one of six ‘noun-classes’, wherein one of four possible phonetic 
exponents are used when agreement between certain ‘classed’ predicates is triggered. The 
status of a predicate (adjective or inflected verb) as ‘classed’ is lexically determined and hence 
idiosyncratic. The noun-class system for Chechen may be described as a crossed system per 
Kramer’s (to appear) typology of gender/noun-class systems. Below, we provide examples 
of each noun-class with the copular verb fl-y d-u 12 . 

^^Note on transcription conventions: In this grammar we adopt Nichols (1997, 2001) convention for marking 
classed verbs and their exponents, in which the onset exponent of agreement is off-set with a In standard 
Chechen orthography, both Latin and Cyrillic, this convention is not used, and the copular verb forms are 
dy/du, ey/vu, 6y/bu, w/ju. 

2 This is the present tense form of the verb xmia/xila when it is acting as a copular verb. There is another 
conjugation for xmia/xila, in which the present tense is xyujiy/xylu, however, in this paradigm the meaning 
is ‘to become’ or ‘to occur’. 
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Tadjinpa 4: Noun Classes of Chechen 


Class Name 

Singular 

Plural 

Example Tokens 

v. class 

V- 

d-/b- 

xlaHT B-y 
k’ant v-u 
‘boy’ 

KleHTHIl fl-y 
k’entii d-u 

‘boys’ 

j. class 

j- 

d-/b- 

nol IO (ft-y) 
jow j-u 
‘girl’ 

MexKapHH 6-y 
mexkarii b-u 
‘girls’ 

j.class If 

j- 

j- 

nxuaraji io 

phwagal j-u 
‘rabbit’ 

nxBarajim io 

phwagalsh j-u 
‘rabbits’ 

d.class 

d- 

d- 

Ha* fly 
nazh d-u 
‘oak’ 

He*Ham fly 

niezhnash d-u 
‘oaks’ 

b. class 

b- 

b- 

Manx 6y 
malx b-u 

‘sun’ 

Mejixam 

melxash b-u 
‘suns’ 

b.class 11 

b- 

d- 

la* 6y 
wazh b-u 
‘apple’ 

le*am fl-y 
wezhash d-u 
‘apples’ 


The semantic correlation of biological gender and noun-class/gender does exist to a 
certain extent in Chechen. Masculine and feminine gender are present in the system, with v- 
being the exponent reserved exclusively for nouns pertaining to animate subjects that are of 
the biologically masculine gender. All biologically masculine nouns are v. class, and all v. class 
nouns are masculine. Biologically feminine, animate nouns belong to j. class, however, not 
all j-class nouns are biologically feminine, animate nouns. This is to say that all biologically 
feminine, animate nouns are j. class nouns, but not all j. class nouns are biologically feminine, 
animate nouns. 

The semantic correlation of biological gender and noun-class/gender does exist to a 
certain extent in Chechen. Masculine and feminine gender are present in the system, with v- 
being the exponent reserved exclusively for nouns pertaining to animate subjects that are of 
the biologically masculine gender. All biologically masculine nouns are v. class, and all v. class 
nouns are masculine. 

(15) Co Hoxhhhhoxb Biura 

suo noxchii-cho-hw v-i-na 

lSG.ABS. v-class Chechnya-AUG-INES w-birth-PST.PRF 

‘I (a male speaker) was born in Chechnya.’ 

(16) TxaH fla ly Bapa 

txan da wu v-ara 

1pl.excl.GEN father. v-class. ABS.SG shepherd u-COP.PST 
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‘Our father was a shepherd.’ 

(17) H3a caH Baina By 

iza san vasha v-u 

3SG.ABS lSG.GEN brother. v-class. ABS.SG t>COP 
‘He is my brother.’ 

(18) AjuiaxI Bopypr kxhh ^ejia Ban, 

Allah v-oc-ur-g qin Deela v-ac 

Allah u-be.NEG-PTCP-SUBST other God. v-class. ABS.SG v-COP.NEG 

‘There is no God but Allah. (Islamic declaration of tahwid !)’ 

Biologically feminine, animate nouns belong to j. class, however, not all j-class nouns are 
biologically feminine, animate nouns. This is to say that all biologically feminine, animate 
nouns are j. class nouns, but not all j. class nouns are biologically feminine, animate nouns. 

Many nouns that are loan words from Russian words fall into the category of j-class. In 
speech it is common to intermix Russian words, as the vast majority of Chechen speakers 
are bilingual, to some extend, with Russian. 

(19) AjiMa-ATaxn ulorla xa3a anTOBOK3aji io 

Alma-Atahw chogha xaza anroBOKsaji j-u 

In Almaty very beautiful bus-station.j. ABS.SG 

‘Almaty has a very beautiful bus-station.’ 

D. class nouns are the most common noun in the system and are used for the citation form 
of classed adjectives and classed verbs in Chechen dictionaries. Additionally, d.class is the 
default class for noun-agreement and is the citation form for classed predicates. Additionally, 
all masdar verb forms are d. class. 

B. class, J.classII, and B.classII are idiosyncratic. There exists some lexical pattern for 
b.class stemming from historical Nakh words beginning in a labial sound (i.e l uol m/ jow 
j-u\ ‘ MexKapuil 6y/mexkarii b-u’’), which will discuss in a further section discussing historical 
developments in Chechen. 

3.2.2 Absolutive and Augment Bases 

Chechen is a highly inflected and mostly agglutinative type language with a robust case 
system in its nominal morphology. Nouns in Chechen often undergo morphophonological 
alternations and display the addition of additional phonological material when case suffixes 
are added. Typically, all cases forms use a base form that differs from the absolutive. We 
refer to this form of the noun as the augment base (glossed as AUG). An example of this is 
shown below: 
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TaGjimja 5: My caption 



Class I - Ablaut 

Class VI - ’chu’ extension 


JIOM 

HOXUH 

Absolutive 

lorn 

noxchi 


lion 

Chechen 


JIObM-aH 

HOXUIl-Uy-H 

Genitive 

loem-an 

noxchi- chy-n 


lion.AUG-GEN 

Chechen- AUG-GEN 


jior>M-aHa 

Hoxun-u{yH}-Ha 

Dative 

loem-ana 

noxchi- chuun- na 


lion. AUG-DAT 

Chechen-AUG-DAT 


JIOBM-O 

HOXUH-U-{o} 

Ergative 

loeman-uo 

noxchi-ch-uo 


lion.AUG-ERG 

Chechen-AUG-ERG 


jiobM-e 

Hoxun-uyn-Hra 

Allative 

loem-ie 

noxchi- chy- nga 


lion.AUG-ALL 

Chechen-AU G-ALL 


jiobM-apa 

Hoxun-uyn-Hpa 

Instrumental 

loem-aca 

noxchi-chy-nca 


lion.AUG-INST 

Chechen-AU G-ALL 


jiobM-exn 

Hoxun-uy-x 

Locative 

loem-exw 

noxchi-chu-x 


lion.AUG-LOC 

Chechen-AUG-LOC 


jiotM-aji 

HOXUIl-Uy-JI 

Comparative 

loem-al 

noxchi-chu-1 


lion.AUG-COMP 

Chechen-AUG-COMP 


3.2.3 Number 

Chechen displays two categories for grammatical number: singular and plural. The plural 
morphemes include -(a)nr /-(a)sh, -(h)h /-(i)j, as well as cases where the plural form is 
ideosyncratic/lexically determined. The plural form is attached to the augmented base of 
the noun: 

(20) nop Kopain 
kor koor-ash 

window window. AUG-PL 

‘window’, ‘windows’ 

(21) Maxa Mexnn 
maaxa miexij 
needle needle.AUG-PL 
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‘needle’, ‘needles’ 

Chechen also displays pluralia tanta: 

(22) aninnain 
aeshp-ash 
lie.AUG-PL 

‘lies’ 

The ending ‘-im/-ij’ is frequently used for nouns referring to animals, plants, insects, and 
groups of people or kinship terms: 

(23) xnarna xnemnn 
hwaasha hwiesh-ij 

guest.ABS.SG guest.AUG-ABS.PL 

‘guest’, ‘guests’ 

(24) nlapa ulepnn 
chaara cher-ii 

fish.ABS.SG fish.AUG-ABS.PL 
‘(a single) fish’, ‘(many) fish’ 

(25) M03 M03HH 
muoz muoz-ii 

fly.ABS.SG fly.AUG-ABS.PL 
‘fly’, ‘flies’ (i.e the insect) 

An allomorph of the -nn/-ij ending, -n/-j, is always added to nouns ending in the substantivizing 
suffixes -jio/-1o, -no/-cho, and - 0 /- 0 . These suffixes are always found on nouns referring to 
groups of people based on their origin, location, or professions. 

(26) jiaMapo jiaMapon 

laam-aruo laam-aro-j 

mountain-SUBSTAN-ABS.SG mountain-SUBSTAN.AUG-ABS.PL 
‘mountainer (i.e from the highlands)’ ‘mountainers’ 

(27) flexo flexon 

dee-xo dee-xo-j 

father.AUG-SUBSTAN.ABS.SG father.AUG-SUBSTANT-ABS.PL 
‘father’s relative’ ‘father’s relatives’ 

(28) bejixajio bejixajion 

belxaluo belxalo-j 

labourer.ABS.SG labourer-ABS.PL 
‘labourer’, ‘labourers’ 

Proper nouns may also be pluralized with the morpheme -rlap /-ghar. This morpheme refers 
to a collective group of people or family. Both a family name or a family member may take 
this ending 
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(29) CaTyeB CaTyeBrlap 

Satujev Satujevghar-ghar 

Satujev.ABS.SG Satujev- abs.pl 
Satujevs 

(30) rajia rajiHam 

gala gal-na-sh 

noodle.ABS.SG noodle-AUG-ABS.PL 
‘noodle’, ‘noodles’ 

(31) Kyb3ra KyB3raHam 

kyzga kyzga-na-sh 

glass.ABS.SG glass-AUG-ABS.PL 

‘(a pane of) glass’, ‘(panes of) glass’ 

In the case of nouns ending in a historical -1 or -r (represented in the orthography as a lack 
of a final, unpronounced -a), addition of the -ash suffix triggers gemination of the final -1 or 
-r sound. 

(32) koji KObjuiam 

kol koel-lash 

bush.ABS.SG bush.AUG-ABS.PL 
‘bush’, ‘bushes’ 

(33) Typ Tappain 

tur tar-rash 

sword.ABS.SG sword.AUG-ABS.PL 
‘sword’, ‘swords’ 

The -(a)m/-(a)sh suffix is regularly added to most all nouns ending in -p/-r, to nouns whose 
augmented bases end in -p/-r, the substantivized adjectives using the -ap/-ar suffix, as well 
as to gerund verb forms (masdars). In the standard dialect, the vowel on the suffix -a/-a is 
generally reduced to the point of deletion. 

(34) naTap naTapin 

patar patar-sh 

leaf.ABS.SG leaf.AUG-ABS.PL 
‘leaf’, ‘leaves’ 

In addition to regularly formed plurals, Chechen also has irregular plurals: 

(35) nol MexKapnn 

jow mexkarij 

girl.ABS.SG girl.ABS.PL 
‘girl’, ‘girls’ 

(36) cTar Hax 

stag nax 

person.ABS.SG person.ABS.PL 
‘person’, ‘people’ 
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3.2.4 Case 


Chechen is an ergative-absolutive type system with at least 10 morphologically distinct cases. 
The precise number of Chehchen cases differs depending on using a strictly morphological 
versus semantic criteria for determining the number of cases. Additionally, Chechen is a 
left-branching type language and has postpositions rather than prepositions. Postpositional 
adjuncts/modifiers, therefore, appear in the same position, relatively, to a case morpheme, 
as case is marked via the addition of suffixes to the oblique or augmented base (referred to in 
our glosses as AUG). Here we detail the typical case morphemes, their formation, and their 
semantic and syntactic role in a given sentence. The typical case endings in the singular and 
the plural around illustrated in the following table: 


Tabjinpa 6: Generalized Chechen Case Forms 


Case 

Gloss 

Singular 

Plural 

Question Forms 

Absolutive 

{abs} 

-0 

-(a)m/-(a)sh, -n/i, -Hfl/ij 

MHjia/mila - ‘who(m)’ 
xlyH/hun - ‘what’ 

Ergative 

{erg} 

-o/-uo, -(a)c/-as 

-(a)m-a/-ash-a 

xbaH/hwan - ‘who’ 

CTeH/stien - ‘what’ 

Genitive 

{gen} 

-h/-ii 

-HHH/-iin, -HH/-in 

xbeHaH/hwienan - ‘whose’ 
CTeHaH/stienan - ‘of what’ 

Datve 

{dat} 

-Ha 

(a)ma-Ha 

xbaHHa/hwanna - ‘to whom’ 
CTeHHa/stienna - ‘to what’ 

Allative 

{all} 

-e/-ie, -ra/-ga 

- (a) in-Ka/- (a) sh-ka 

xbabHra/hwaenga - ‘to who(’s ho 
CTeHra/stienga - ‘(up) to what’ 

Instrumental 

{inst} 

-n;a/-ca 

-(a)m-n,a/-(a)sh-ca 

xbaHga/hwanca - ‘with whom’ 
cTeHga/stienca - ‘with what’ 

Lative 

{lat} 

-x/-x 

-ax/-iax, -Hx/-ix 

xbaHax/hwanax - ‘about whom’ 
CTeHax/stienax - ‘from/about wh 

Comparative 

{comp} 

-1/-JI 

-Hji/-ial, -Hji/-il 

xbaHaji/hwanal - ‘than who’ 
cTeHaji/stienal - ‘than what’ 

Inessive 

{INES} 

-axb /-ahw 

- (a) m-Ka-xb/- (a) sh-ka- hw 

xnabHraxb/ hwangahw- ‘at whom 
cTeHraxb/stiengahw - ’at what’ 

Ablative 

{abl} 

-apa/-ara 

-(a)m-Ka-pa/-(a)sh-ka-ra 

xnaHrapa/hwangara - ‘from whor 
CTeHrapa/stiengara - ‘from what’ 


3.2.4.1 The Absolutive Case 

The absolutive case (abs) is the citation or uninflected form of the noun. Semantically, it 
is the form of a noun that denotes either 1) the subject of an intransitive/copular sentence, 
2) the object of a transitive verb, 3) a noun being called in the vocative, or 4) the subject 
and object of a sentence wherein the verb is found in the present progressive tense (the 
‘biabsolutive construction’). 
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(37) caH pie HBaH 10 

san c’e Ivan j-u 

lSG.GEN name.j-da 55 .ABS.SG Ivan. v-class. ABS.SG j -COP 
‘My name is Ivan’ 

In the above example, we see the copular verb j u is marked with agreement to j. class, which 
is also marked as the noun-class/gender for the noun ‘ple/c’e’. The absolutive case is used 
for both arguments of the copular sentences in the form ‘X is Y’, however, only the noun¬ 
class on argument ‘X’ acts as the probe for agreement on classed predicates. In the case of 
the subject of an intranstive sentence, the absolutive argument, or ‘subject^‘agent’ of the 
sentence, is also the probe for agreement. 

(38) co 6a3apa Bonpy 

So bazar-a v-oedu 

lSG.ABS .v-class bazar-ALL v-go.PRES 

T(a man) go to the bazaar (habitually).’ 

Absolutive arguments always trigger agreement in Chechen sentences. This is true in most 
all cases, particularly in the case of transitive sentences or sentences where the verb demands 
a subject appear in a different case. There does exist a construction, however, in which both 
the subject and the object of a transitive verb appear in the absolutive case. In this case, 
the predicate verb is in the present progressive tense. 

(39) co 6emir pem By 

so bepig d-ie-sh v-u 

lSG.ABS .v-class bread, d-class. ABS. SG d-do-PROG.PTCP v-COP 

‘I (a man) am making bread (right now).’ 

In (39), both the subject/agent and object/theme appear in the absolutive case with a type of 
split agreement, where the v-class features of the subject ‘co/so’ appears on the copular verb 
ey/v-u and the d-class feature of the object ‘ 6enm/bepig’’ appear on the present progressive 
participial form of the verb ‘daw/dan’ (‘to do’ or ‘to make’). We discuss the specifics of 
this construction, named ‘the biabsolutive construction’ in the section regarding syntax and 
constituent order in sentences using participles. 

3.2.4.2 The Ergative Case 

The Ergative Case (ERG) is mainly used to mark the subject of a transitive verb. It corresponds 
to the thematic role of AGENT. The ergative case is formed with the suffixes -aca/-asa, - 
ac/-as, -o/-uo. 3 Of these suffixes, -o/-uo is more productive than -aca/-asa and -c/-s. When 
-o/-uo is added to a noun that ends in a vowel, it generally appears with a buffer consonant 
-H-/-n- in between the final vowel and the case ending. In the case of word-final -a/-a that is 
generally unpronounced, the case ending -o/-uo replaces this vowel in the written language. 

3 For many highland dialects, it is also possible to have null realization of the ergative. In these dialects, 
the only indicator of which noun is the subject and which one is the agent is agreement or context. 
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(40) KOTaMo xlyta ro 

kuot-am-uo hu’a d-o 

chicken-AUG-ERG.SG egg. d-class. ABS.SG d-do.PRES 
‘A chicken lays an egg.’ 

The ergative case can not control agreement. In transitive sentences, the noun-class features 
of the object, rendered in the absolutive case, are found on the inflected verb, provided that 
the inflected verb belongs to the group of ‘classed verbs’. 

(41) Ac 6ennr ,n;ma 

as bepig d-ina 

lSG.ERG bread.d.class.ABS.SG d-do.PST.PERF 
‘I made bread.’ 

(42) AxbMa^a Ma m ma orpra 
ahwmad-a mashina iec-na 
Ahwmad-ERG car.ABS.SG buy-PST.PERF 
‘Ahwmad bought a car.’ 

In the above examples, we see that (41) displays agreement between the absolutive argument 
and the predicate duna/d-ina. This is due to 2 factors, 1) the noun-class of the absolutive 
argument (in (41) - the noun 6enue/bepig ) is d.class, and 2) the predicate duna/d-ina is the 
past tense of the ‘classed verb’ dan/dan (‘to do’ or ‘to make’). In the case of sentence (42), 
the predicate agna/iecna is the past tense form of the verb aga/ieca, which is not a ‘classed 
verb’ and, therefore, no agreement is shown. Despite the late of overt agreement, (42) shows 
the object of the transitive verb in the absolutive and the agent/subject of the verb in the 
ergative. 

In addition to the function mentioned above, the ergative case can also express obligation 
or necessity when used with the classed verb ‘ de3a/dieza. In this use, it also retains agreement 
with the noun-class of the absolutive argument. 

(43) HaHac 6ennr ,n;aH ,n;e3a 

naan-as bepig d-an d-ieza 

mother.AUG-ERG.SG bread. d-class. ABS.SG d-do.INF d-must.PRES 

‘Mother has to make bread.’ 

3.2.4.3 The Genitive Case 

The Genitive Case links two noun phrases together, with the modifying noun phrase preceding 
the head noun phrase. It is similar in function to the genitive cases found in Latin, German, 
Russian, and (particularly in the case of syntax) Turkic languages. The suffixes for the 
genitive case are: 

(44) AxbMa,n;aH Mamma xepjia io 

Ahwmad-an mashina kerla j-u 

Ahwmad.AUG-GEN.SG car, j-class. ABS.SG new j-COP 
‘Ahwnrad’s car is new.’ 

The genitive case also acts as the case that governs most all post positions. 


19 



3.2.4.4 The Dative Case 


The Dative Case takes a number of functions in Chechen. Principally, it marks the recipient 
of an action or indirect object. The dative case is formed with the suffix -ana/-ana added to 
the noun/augment base. The buffer vowel -a- is present when the noun/augment base ends 
in a consonant. 

(45) Ac XnacaHHa bynpica anjuia 

as Hasan-na burka j-ael-la 

lSG.ERG Hasan.AUG-DAT.SG ball .]-class.ABS. SG j-give.PST 

‘I gave Hasan a ball.’ 

(46) HaHac ineH bepana xnexap pima 

nana-s ineH ber-ana xnexap d-i-na 

mother.ERG.SG child. DAT.SG advice. d. ABS.SG d-do-PST.PERF 

‘The mother gave her child an advice.’ 

Sentences (45) and (46) illustrate the indirect object being marked with the dative case. 

Additionally, the dative case is used extensively in Chechen to mark the subject of a 
number of verbs that describe emotion, though, feeling, or physical sense. We group these 
verbs under the term ‘ psych-verbs\ These verbs include verbs such as ‘ xa&a/xa’a ’ (to know), 
l de3a/d-ieza’ (to like, to love, to need), ’xa,3axema/xazaxeta’ (to like), l xa3a/xaza > (to hear), 
and ‘ ean/gan ’ (to see). 

(47) cyHa jianMHam xa3axeTa 

suna laem-na-sh xazaxet-a 

lSG.DAT mountain, bll- AUG-ABS.PL d-like.PRES 

‘I like mountains.’ 

(48) Acjiamm craraji ro 
Aslan-na stigal go 
Aslan-DAT sky.ABS.SG see.PRES 

‘Aslan sees the sky’ 

We may summarize this function of the dative case as marking the thematic experiencer 
of a given verb. It is important to note that in the case of (47) that the dative subject can 
not control for agreement. Like in examples for the ergative case, classed predicates adopt 
the noun class of the absolutive argument of the verb. 

The dative case is also used with time expressions to indicate the extent or total frame 
of time that an action has or will take place. 

(49) linvipaH niHHa baTTana Mockox Baxapa 

Imran shi-na batt-ana Mosko-x v-axa-ra 

Imran.ABS two-DAT month.AUG-DAT Moscow-LAT v-go-RPST 

‘Imran went to Moscow for two weeks’ 

(50) co pnra ininra KlnpaHa beH pa nxapa 

suo ci-ga shi-na k’ira-na bien ca j-axa-ra 

lSG.ABS.j there-ALL two-DAT week-DAT only NEG j-go-RPST 
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‘I (a woman) went there for only two weeks.’ 

Dative is also used to express the reason for certain predicates. 

(51) BapKajiJia KexaT n3flapHa 

barkalla kiexat jaz-d-a-r-na 

thank.you letter. d.ABS.SG write-d-do-MSDR-DAT 
‘Thank you for writing the letter’ 

3.2.4.5 The Instrumental Case 

The instrumental case (INST) marks the instrument of a given action and corresponds closely 
to prepositional phrases in English that use the preposition ‘with’. It is used to denote also 
the means by which a given action takes place. The case is formed by adding -^a/-ca to the 
noun/augment base, with a buffer vowel -a- for nouns/augment bases ending in a consonant. 

(52) PycnaHa 6ennr ynpcapa qpxaqp 

Ruslan-a bepig ursa-ca d-ox-a-do 

Ruslan.ERG.ABS bread. d.ABS.SG knife-INST.SG d-cut-PRES 
‘Ruslan cuts bread with a knife.’ 

The case is also used to describe accompaniment, again, similar to the use of English ‘with’. 

(53) AcnaH pecTopaHe conpa rlyp By 

Aslan restoran-e soeca ghur v-u 

Aslan.uABS.SG restaur ant-ALL. SG lSG.INST go.FUT.PTCP v-COP 
‘Aslan will go to the restaurant with me.’ 

3.2.4.6 The Lative Case 

The lative case (lat) is used to denote the source or origin of actions and other nouns. It is 
formed by adding the suffix -x to the noun/augment base, and also may take a buffer vowel 
-a-. Specifically, it can be used to denote the partitive (a function that is handled in many 
European languages by the genitive). 

(54) ac mypax Kuypfl 6npa 

as shur-ax q’urd b-i-ra 

lSG.ERG milk-LAT.SG sipA.ABS.SG &-do-RPST 

‘I took a sip of the milk (lit. I did a sip)’ 

The lative can also be used to show the source material of another noun. 

(55) n,o fleunrax lanr 6npa 

cuo dechig-a-x waig b-i-ra 

3SG.ERG wood-LAT.SG spoonA.ABS.SG &-make-RPST 
‘He made a spoon out of wood’ 

The lative case is therefore also used to describe the topic or themes of certain verbs. In this 
meaning it closely corresponds to the English preposition ‘about’ (i.e ‘talk about’, ‘write 
about’). The lative also governs the over postposition Aabi^na/laecna, which is a formal 
version of ‘about’. 
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(56) Myca 3apeMax jiob 

Musa Zarema-x loe 

Musa-ABS.SG Zarema-LAT.SG talk-PRES 
‘Musa talks about Zarema’ 

The lative may also be used in this family of meaning to describe the cause or reason of an 
event. 

(57) U,yHaH Hycuaji BOHuy jia3apax KxabjixiiHa 

Cunan nuskal von-chu lazar-ax kxaelxu-na 

3SG.ERG bride.ABS.SG bad-OBL illness-LAT die-PST.PERF 
‘His fiancee died of cancer.’ 

Finally, the lative case may also arbitrarily mark the arguments of certain verbs. The verb 
l Kxema/qieta s’ (‘to touch’/‘to understand’) is one such verb. 

(58) co axb 6oxy(n)nox pa KxeTa 

suo ahw buoxu-(n)-ch-uox ca qieta 
lSG.ABS 2SG.ERG say-PRS.RCP-OBL-LAT NEG understand.PRES 
‘I don’t understand what you have said.’ 

3.2.4.7 The Comparative Case 

The comparative case (com) is used exclusively to frame a comparative statement. In the 
construction ‘A is Xer than B’, the noun B is marked with the comparative case. The case 
is formed by adding -ji/-1 to a noun/augment base, and may also have a buffer vowel. 

(59) caH MainiiHa xtaH MamiiHaji xa3ax io 

san mashina hwan mashina xaza-x j-u 

lSG.GEN car.j.ABS.SG 2SG.GEN car-COM.SG beautiful-COMP j-COP 

‘My car is prettier than your car’ 

The comparative case may also be used with masdar-form verbs. 

(60) Kexax U3pap xmira emapaji prncax pap 

kiexat jaz-d-a-r kniga j-esha-r dikax d-ac 

letter. d. ABS.SG write-d-do-MSDR.d book. j. ABS.SG j-read-MSDR.d good d-COP.NEG 

‘Writing a letter is not better than reading a book’ 

3.2.4.8 The Allative Case 

The allative case (all) is also referred to as a locative case by some grammarians. It is a 
case that describes the goal or destination of a given action. It is formed by adding -sa/-ga 
to a noun/augment base, with the possibility of a buffer vowel. It also has the form -e/ze, 
mainly for Russian loan words, masdar verb forms, and some idiosyncratically determined 
nouns. 

(61) AcnaH niKOJie BObpy 

Aslan shkol-ie v-oed-u 

Aslan. v. ABS.SG school- ALL v-go-PRES 
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‘Aslan goes to(wards) school’ 

The case is also used two important Chechen moods. In causative constructions, the allative 
marks the argument that is being made to perform the action. In other words, in the formula 
for transitive causative verbs, ‘X makes Y to Z’, X is marked in the ergative, Z in the 
absolutive, and Y in allative. 

(62) lyMapa HcnaMe Kyr>3ra onxna^ouca^ahTupa 

Wumar-a Islam-e kyzga oehwa-dozha-dait-ira 

Wumar-ERG.SG Islam-ALL.SG mirror.ABS.SG PVERB-fall-CAUS-RPST 
‘Wumar made Islam drop the mirror.’ 

The allative case also marks the subject of a verb in the potential mood. 

(63) lyMape hoxuhhh mott bnnpajio 

Wumar-e noxchiin muott b-iica-lo 

Wumar-ALL.SG Chechen language .b.ABS.SG 6 -speak-POT.PRES 
‘Wumar is able to speak Chechen’ 

There is significant variation with the allative case and dative case with respect to marking 
indirect objects. 

3.2.4.9 The Inessive Case 

The inessive case is a derivative of the allative case and, like the allative case, it also describes 
a location. Unlike the allative case, the inessive case describes static location. It is formed 
with the suffix -xn/-hw, which attaches to the noun/augment base, and also may take a buffer 
-a- when attaching to a form that ends in a consonant. The plural suffix for the inessive case 
is ‘ -ash-ka-hw\ wherein the ending attaches to the allative plural ending of l -ash-ka\ 

(64) co ymiBepncTeTe Bopnyni By 

suo universitet-e v-oed-u-sh v-u 
lSG.SG.v university-ALL u-go-PRES-PTCP v-COP 
‘I am going to the university (right now)’ 

(65) co yHHBepcirreTexB flobmym By 

suo universitet-ehw d-oesh-u-sh v-u 

lSG.ABS.v university-lNES d-read-PRES-PTCP v-COP 
‘I am studying at the university’ 

3.2.4.10 The Ablative Case 

The ablative case (abl) is used to denote the physical source of an action. The function 
of the case is to express either the source or direction. The case defines the benchmark of 
an action in a certain place or time frame. It is formed by adding the suffix -pa/-ra to the 
noun/augment base and may also have a buffer vowel. In pronouns and in the plural, the 
ablative is layered with the allative case, much like the inessive case. 
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(66) ac camra Mamma nnipipa 6a3apapa 

as saina mashina ijc-ira baazar-ra 

lSG.ERG lSG.REFLX.GEN car.ABS.SG take-RPST market.AUG-ABL 
‘I bought my own car at the market.’ 

(67) co pauprapa cxnaBeapa 

suo carga-ra sxhwa-v-ea-ra 

lSG.ABS.U 3SG.ALL-ABL DEC.PREV-U-COme-RPST 

‘I came from their’s (their place).’ 

3.2.5 Articles 

Chechen does not have overt definite articles like in English, Arabic or German. Indefinite 
articles may be represented using the numeral tshwa/nxna 

3.2.6 Pronouns 

The pronominal system of Chechen expresses person and number with a 1st, 2nd, 3rd person 
and singular and plural number, typical of other European languages. In addition to these 
pronouns, Chechen also has a inclusive/exclusive distinction in 1st person plural. 




Tabjinpa 7: Chechen pronouns declined for 

case 




Absolutive 

Genitive 

Dative 

Ergative 

Lative 

Comparative 

Allative 

Locative 

Instrumental 

I 

CO 

caH 

cyHa 

ac 

COX 

COJI 

cobra 

cobraxb 

cobu,a 

so 

san 

suna 

as 

sox 

sol 

soeg 

soegahw 

soec 

you 

XbO 

xbaH 

xbyHa 

axb 

XBOX 

XbOJI 

xbobra 

xboraxb 

xbObn,a 

hwo 

hwan 

hwun 

ahw 

hwox 

hwol 

hwoeg 

hwoegahw 

hwoec 

he/she/it 

H3a 

iz 

iiybHaH 

cyna 

nyima 

cynna 

ho 

CO 

nyHax 

cunax 

iiyji 

cul 

uybHra 

cyng 

nybHraxb 

cyngahw 

nybrnja 

cync 

we (exclusive) 

Ban 

vaj 

Bairn 

vajn 

Baima 

vajna 

Bail 

vaj 

Bafix 

vajx 

Baftji 

vajl 

Baftra 

vajg 

Baftraxb 

vajgahw 

Baftija 

vajc 

we (inclusive) 

TXO 

TXaH 

TxyHa 

ox 

TXOX 

TXOJI 

Txobra 

Txobraxb 

Txobn;a 

txo 

txan 

txun 

oox 

txox 

txol 

txoeg 

txoegahw 

txoec 

you (pi) 

my 

shu 

niyn 

shun 

inyHa 

shun 

am 

ash 

myx 

shux 

myji 

shul 

inybra 

shyg 

mybraxb 

shygahw 

mybn;a 

shyc 

they 

y bm 

ysh 

u,epaH 

ceeran 

n,apHa 

caarn 

u;apa 

caar 

u,apax 

car ax 

u,apan 

caral 

n;abpra 

caerg 

u,abpraxb 

caergahw 

n,abpii;a 

caerc 


3.2.7 Demonstrative Pronouns 

Chechen demonstrative pronouns have a two way deictic distinction, near the speaker and 
near the listener. Additionally, demonstrative pronouns may act as either anaphors or as 
demonstratitve adjectives. Much like in the case of question words and adjective, demonstratives 
in Chechen have both an absolutive and "oblique"form used for demonstratives modifying 
nouns in any other case form other than the absolutive. The deictic system of Chechen 
contrast distal (‘that’) and proxal (‘this’). 
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3.2.7.1 Distal demonstrative pronoun - ‘n/i’ 

3.2.7.2 Proximal demonstrative pronoun - ‘xlapa/hara’ 

4 Verbal Morphology 

4.1 Tenses 

Chechen has a rich system of tenses, complete with present, past, and future. In addition to 
tense, the Chechen verb is also sensitive to aspect and evidentiality. Here we detail the core 
tenses (present, past, and future), the progressive constructions (present progressive, 

4.1.1 Present Tenses 

4.1.1.1 The Present Indefinite/ Simple Present Tense 

The simple present tense is used to describe and action that occurs on a regular basis in 
the present. Based on the semantics, these actions can also be interpreted to be habitual, 
repeated, or planned events that occur on a regular basis. Ergo, the simple present tense 
is also the from that communications imperfective aspect. The present tense is formed in 
Chechen by means of vowel alternations stemming from the rounding assimilation from the 
marker -y/-u on to the vowel of the verbal root. In general, we see the following pattern with 
respect to these vowel alternations 


Tabjinpa 8: Simple present vowel alternations 

Alternation Example Translation 


a - o/ a - o 


e - on / ie - oe 


o - y / (u)o - u(u) 


n - yb / i(i) - y(y) 


fla^a/dada 
flQny/dodu 
Majia/mala 
MOJiy/ molu 
Kxap3a / qarza 
Kxop3y / qorzu 
3eH / zien 
30b/zoe 
jieH/lien 
jiob/loe 
Toca/tosa 
Tycy/tusu 
floxxa/duoxka 
^yxKy/duuxku 
.zpoKa/diizha 
flybxcy/dyyzhu 
xnjia / xila 
xybJiy/xylu 


‘to run’ 

Tun/runs’ 

‘to drink’ 

‘ drink/drinks’ 

‘to fry’ 

‘fry/fries’ 

‘to examine’ 
‘examine / examine’ 
‘to talk 
’‘talk/talks’ 

‘to feel’ 

‘feel/feels’ 

‘to sell’ 

‘sell/sells’ 

‘to sleep’ 
‘sleep/sleeps’ 

‘to happen’ 
‘happen/happens’ 
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It is one of the most common Chechen verb forms and it is most commonly refer to when 
speaking about present events. Below we offer further examples: 

(68) flenia - flonuiy/diesha - doeshu ‘read’ 

n,o ra3eT flotiny Macco flHHHaxb 

cuo gaziet d-oesh-u massuo dii-na-hw 

3SG.ERG newspaper. d-class d-read-PRES each day-AUG-LOC 

‘He reads the newspaper everyday’ 

(69) xbexa - xr.oi>xy/hwiexa - hwoexu ‘teach’ 

Majinnac hoxuhhh mott xbotxy mKOJiexn 

Malik-as noxchiin mott hwoex-u shkol-e-hw 

Malika-ERG Chechen language, b. ABS.SG teach-PRES school-AUG-INES 

‘Malika teaches Chechen at school.’ 

(70) floxxa - flyxKy/doxka - duxku ‘sell’ 

CajiMaHa bexcaHain flyxxy 6a3apexn xlopa 

Salman-a bezha-n-ash duxk-u bazar-aehw hora 

Salman- ABS.SG cattle. bll- AUG-ABS.PL bll- sell-PRES market-LOC every 

KlnpaH^HHHaxb 

k’irandii-n-ahw 

Sunday-AUG-LOC 

‘Salman sells the cattle at the market every Sunday.’ 

4.1.1.2 Present Progressive Tense 

The present progressive tense is formed by using a analytic construction with the present 
participle and the copular verb l dy/d-u\ The suffix -vu/-sh is attached to the simple present 
form. As mentioned in the section regarding absolutive case, in the present progressive, both 
object and subject of the predicate verb are found in the absolutive case and the sources 
of agreement for the auxiliary and participle verbs are divided between subject (auxiliary) 
and object (participle). The present progressive tense differs from the simple present tense 
in that it denotes only actions occurring in the present, rather than habitual or continually 
planned events. 

(71) purpir mypa Mojiyin fly 

cicig shura mol-ush d-u 

cat. d-class. ABS.SG milk.ABS.SG drink-PRES-PTCP d-COP 
‘The cat is drinking milk.’ 

(72) CajiMaH bexcaHain flyxxym By 

Salman biezha-n-ash duxk-u-sh v-u 

Salman. v. ABS.SG cattle.d-AUG-ABS.PL d-sell-PRES-PTCP v-COP 
‘Salman is selling cattle at the bazar’ 


ba3apexb 
bazar-e-hw 
bazar-AUG-LOC 
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4.1.1.3 The Present Perfect Tense 


This tense is mostly used to refer to actions completed in the past but without giving an 
idea about the time of its occurance. It is formed by alternations of the stem vowel and the 
addition of the suffix -na/-na. 


Tabjinpa 9: Alternations for Present Perfect 


Alternation 

Example 

Lemma 

a-e 

Majia/mala 

J mel-na/ 

‘drink’ 

a-ae 

Mejuia / mella 
,ri;aKKxa / daqqa 
/daeqq-ina/ 

‘recieve’ 

ie - ie 

^auKKXHHa/daeqqina 

flema/diesha 

/diesh-na/ 

‘read’ 

e - ii 

flenma / dieshna 

^eTTa/detta 

/dett-na/ 

‘hit’ 

o-oe 

^eTTHHa/dett-ina 

^oTTa/dotta 

/doett-na/ 

‘pour’ 

i - i 

,n;or>TTHHa / doettina 

^nra/diga 

/dig-na/ 

‘lead’ 


P’Ha/ digna 



Stems that already end in a geminate consonant have a buffer vowel -n/-i inserted between 
the alternated stem and the -Ha/-na suffix. Stems that end in -jt /-1, -T/-t -fl/-d -jk/-z1i, -x/-x 
have geminated stems instead of the addition of -Ha/-na. 

(73) Geminated Stems for Present Perfect 

• xa^a/xada [a-ae] > /xaed-na/ > xapn^ga/xaedda ‘break, stop’ 

• ,n;aTa/data [a-ae] > /daet-na/ > flanTTa/daetta ‘to show’ 

• oxca/dozha [o-oe] > /doezh-na/ > flOKxoKa/doezhzha ‘to drop’ 

• jiaxa/laxa [a-e] > /lex-na/ > jiexxa/lexxa ‘to find’ 

4.1.2 Past Tenses 

Chechen has 5 past tenses: recent witnessed past, remote witnessed past, the past imperfective, 
the past perfective, and the past progressive. Here we detail the formation and example 
sentences of the past tenses, however, past witnessed vs past non-witnessed enters into the 
domain of mood with evidentiality. The more precise semantic nuances of these forms will 
be discussed that section, further afield. 
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4.1.2.1 Recent Past Tense - Witnessed 


The recent past tense (pst) is a common Chechen past tense that requires 3 conditions to be 
used: l)the action has occurred in the past, 2) the event has continued to the time of speaking, 
and 3) the speaker has directly witnessed the event. It is formed with the suffix -u/-i and, 
like many of the other tenses, this tense is also formed by a series of vowel alternations: 


Tabjinqa 10: 

Recent Past Tense - 

Witnessed 

Alternation 

Examples 

Translation 

a - e / aa - e 

Majia / mala 

Meji-n / mel-i 

‘drink’ 

a - an / a - ae 

,n;aKKxa / daqqa 
^anKKX-n / daeqq-i 

‘get’ 

e - e / ie - ie 

,n;ema / diesha 
,n;em-H / dieshi 

‘read’ 

e - hh / ie - ii 

,n;eTTa / dietta 

flHHTT-H / diitt-i 

‘throw’ 

o - yn / uo - yy 

Toxa / tuoxa 

Tynxn / tyyx-i 

‘hit’ 

o - on / o - oe 

,n;oTTa / dotta 
,n;onTT-H / doett-i 

‘pour’ 

h - h / i - i 

fliira / diga 
,n;Hr-H / dig-i 

‘lead’ 


4.1.2.2 Remote Past Tense - Witnessed 

The remote past tense (RPST) - witnessed fulfils all the requirements of the recent present 
tense witnessed on a semantic level. It is formed by the same alternations described above 
for the recent present tense witnessed, only this time the suffix added is -upa/ira. The below 
two sentences illustrate the semantic difference between the recent and remote past tense 
witnessed forms. 

(74) 3apeMac cyHa nan ,n;onTTH 

Zarema-s suna chaj d-oett-i 

Zarema-ERG.SG lSG.DAT tea.d.-ABS.SG d-pour-PST 
‘Zarema (just) poured me (some) tea.’ 

(75) 3apeMac cyHa nan flonTTiipa 

Zarema-s suna chaj d-oett-ira 

Zarema-ERG.SG lSG.DAT tea.d.ABS.SG d-pour-RPST 

‘Zarema pour me (some) tea (a while ago)’ 

4.1.2.3 The Past Imperfective Tense 

The past imperfective tense (PST.IMPF) is used to describe an event that is in the past, 
however, it is not clear in this tense if the action has been completed. This tense is formed 
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by adding the suffix -pa/-ra to the simple present tense form. Therefore, we analyze this 
is another type of compounded tense, wherein the inflection for present tense indicates 
imperfective aspect, and the -pa/-ra carries past tense meaning. 


Tadjinpa 11: Past Imperfective Formation 


Alternation 

Simple Present 

Past Imperfective 

Lemma 

a - o 

fla^a/dada 

hAhy/dod-u 

A oqypa/dod-u-ra 

‘run’ 

e - oe 

^ema/diesha 

,n;obmy/doesh-u 

A oninypa/doesh-u-ra 

‘read’ 

o - u 

Toca/tosa 

Tycy/tus-u 

Tycypa/tus-u-ra 

‘sense’ 

i - y 

flioKa / dizha 
fl yt*y/dyzh-u 

^;yb>Kypa / dyzh-u-ra 

‘sleep’ 

u - u 

,n;yjia/dula 

flyjiy/dulu 

,a;yjiypa/dul-u-ra 

‘inflate’ 


4.1.2.4 Past Perfect Tense 

The past perfect tense (PST.PRF) denotes an action that has occured in the past and is 
completed in the present, and this action was not witnessed by the speaker. It is formed by 
adding -ra to the present perfect (PRES.PERF) form, in which -na- becomes -ne- 


Tabjinpa 12: Past Perfect Tense Formation 


Alternation 

Present Perfect 

Past Perfect 

Lemma 

a - e 

Mejuia 

mella 

Meji-He+pa 

mel-ne-ra 

‘drink’ 

a - ae 

flabKKXHHa 

daeqqina 

^atKKx-He+pa 

daeqq-ne-ra 

‘get’ 

ie - ie 

flemHa 

dieshna 

,n;em-He+pa 

diesh-ne-ra 

‘read’ 

e - ii 

,a;eTTHHa 

dettina 

fleTTH-He+pa 

detti-ne-ra 

‘hit’ 

o - oe 

flObTTHHa 

doettina 

,n,or>TTH-He+pa 

doetti-ne-ra 

‘pour’ 

i - i 

flHTHa 

digna 

^nr-He+pa 

dig-ne-ra 

‘lead’ 


4.1.2.5 Past Progressive Tense 

The past progressive tense (PST.PROG) is nearly identical to the present progressive in its 
formation - the major difference being the tense of the copular verb. The form of the copula 


29 



used in the past progressive tense is dapa/d-ara , which is the same as the past tense of 
the copular verb in copular sentences. The past progressive tense is still a construction 
with a present participle verb form and also still dsiplays biabsolutive arguments and split 
agreement. 

(76) ipupir myp MOJiyin papa 

cicig shur mol-u-sh d-ara 

cat.d.ABS.SG milk.d.ABS.SG drink-PRES-PTCP d-COP.PST.IMPF 

‘The cat was drinking milk.’ 

(77) CajiMaH SeacaHam pyxKyin Bapa 

Salman bezhana-sh d-ouxk-n-sh v-ara 

Salman.uABS.SG cattle.j/J-AUG-ABS.PL j//-sell-PRES-PTCP ?pCOP.PST.IMPF 

‘Salman was selling cattle.’ 

4.1.3 Future Tenses 

Chechen has 3 different future tenses. These tenses describe events that will occur in the 
future 

4.1.3.1 Potential Future 

The potential future (POT.FUT) describes a possible future or speculation of events that 
will come to pass. It denotes an action that is bound to happen, and may have a shade of 
meaning of making a strong recommendation. It is formed by adding the suffix -p/-r to the 
simple present base. 


Tabjinpa 13: Potential Future Formation 


Alternation 

Present Simple 

Potential Future 

Lemma 


flapa >pppy 

hopyp 

C__ 5 

a - o 

dada >dod-u 

dodu-r 

run 

e - oe 

spa >obpy 

otuyp 

‘buy’ 


ieca >oec-u 

oecu-r 

o - u 

Toca >Tycy 

xycyp 

‘feel’ 

tosa >tus-u 

tusu-r 

i - y 

piixca >pyi>>Ky 
dizha >dyzh-u 

pybjxyp 

dyzhu-r 

‘sleep’ 


4.1.3.2 Compound Future 

The compound future is the widely used future tense in Chechen. It describes events that 
will occur in the future and, unlike the potential future, it is used without additional shades 
of meaning. It is formed by using the potential future form as a participle and the copular 
verb dy/d-u. Agreement with dy/d-u is taken by the absolutive argument when the sentence 
is transitive. 
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4.1.3.3 Future Continuous 

Future continuous tense is structurally quite complicated, but transparent. It is derived using 
the progressive present participle for other progressive tenses, the potential future/future 
participle form of the verb dy/d-u, which is the form xup/xir , and then another iteration of 
the copular verb dy/d-u. 

(78) Ac 6ennr onpyp 

as bepig oec-ur 

Isg.erg bread.ABS.SG buy-POT.FUT 

‘I will (most definitely) buy bread./I really should buy bread.’ 

(79) Ac 6ennr onnyp py 

as bepig oec-ur d-u 

Isg.erg bread. d. ABS.SG buy-FUT.PTCP d-COP 

‘I will buy bread (it’s what I’m going to do tomorrow).’ 

(80) co 6emir onuyin xnp By 

suo bepig oec-n-sh xir v-u 

lSG.ABS.u bread. d. ABS.SG buy-PRES-PTCP be.FUT.PTCP v-COP 

‘I will be buying bread (tomorrow, when you call)’ 

4.2 Negation 

Negation in Chechen is realized in three main ways: 1) The use of the negative particle 
ya/ca before a tensed verb, 2) the use of the proclitic Ma/ma in negative commands, and 
3) in unique negative forms of verbs (witnessed mainly with the copula). We discuss the 
proclitic ma in our section on mood regarding the imperative. In addition to negation with 
particles, Chechen also may use negative pronouns with varying layers, including double and 
also triple negation. 

4.2.1 Negative particle n,a/ca 

Ll,a/Ca (neg) is placed before the verb that it negates. 

(81) Co niKOJie pa Bonpy 

So shkol-e ca v-oed-u 

lSG.ABS.U School-AUG-ALL NEG tFgOPRES 

‘I don’t go to school.’ 

(82) AxBMapa bencaHam pa pyxxy 

Ahwmad-a bezhana-sh ca d-uxk-u 

Ahwmad.u-ERG.SG cattle j//.AUG-ABS .pl neg j//-sell-PRES 

‘Ahwmad does not sell cattle.’ 

Most all negation of tensed verbs are handled with this pattern in Chechen. The major 
exception is the copular verb dy/d-u and other verb forms (such as the progressive or 
compound future tenses) that make use of dy/d-u as an auxiliary verb. The negative form 
of dy/d-u is day/d-ac in the present, and dayapa/d-acara in the past. 
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(83) HaHac pHHa bennr Mep3a py 

naana-s d-i-na bepig merza d-u 

mother-ERG.SG d-make-PST.RCP bread. d.ABS.SG d-COP 

‘The bread that mother made is tasty.’ 

(84) HaHac pHHa 6emir Mep3a pap 

naana-s d-i-na bepig merza d-a-c 

mother-ERG.SG d-do-PST.RCP bread.d.ABS.SG tasty d-COP-NEG 

‘The bread that mother made is not tasty.’ 

The same distribution of the negative copular forms can also be found in tenses that use 

dy/d-u as an auxiliary verb, i.e the compound future. 

(85) ac pybHra KexaT H3pnnp py 

as cynga kiexat jaz-d-iir d-u 

lSG.ERG 3SG.ALL letter. d.ABS.SG write- d-do.FUT.PTCP d-COP 

‘I will write him a letter.’ 

(86) ac nyimra KexaT nsyirnp flap 

as cunga kiexat jaz-d-iir d-a-c 

lSG.ERG 3SG.ALL letter.d.ABS.SG d-COP-NEG 

‘I will not write him a letter.’ 

4.2.2 Negative Imperatives 

For negative imperatives or prohibition, the proclitic l Ma/ma ’ is used before the verb. 

(87) Ma rlo niKOJie KxaHa 

ma ghuo shkole qana 

NEG go.IMP school-ALL tomorrow 
‘Do not go to school tomorrow.’ 

The polite negative form is built by adding the suffix -axn(a)/ahw(a). This form is a grammaticalization 

of the 2nd person singular in the ergative case. 

(88) chx Ma jiojiaxn 

six ma Ino-lahw 
fast NEG give-POL.lMP 

‘Don’t rush’ (lit. ‘don’t give fast’) 

The proclitic ‘vta/ma’ can intercede between a deictic prefix and the inflected verb root. 

(89) cxna-Ma-opajiaxb pybHrapa axua 

shwa-ma-iec-al-ahw cynga axcha 

DEC.PREV-NEG-take-IMP-POL.IMP 3SG.ALL money.j.ABS.SG 
‘(Please) don’t take money from him.’ 

(90) cxna-Ma-HejiJia Hen. 

shwa-ma-j-el-la nie’ 

DEC.PREV-NEG-J-give-PST.PRF door.j.ABS.SG 
‘Don’t open the door!’ 
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4.2.3 Double Negation 


Like Russian, Chechen requires the negative particles ‘pa/ca’ or ‘jwa/ma’ when additional 
generalized pronouns or adverbs (NPIs) are used: 

(91) pxba a cTar Bapapa Kjiybexu 

chwa’a stag v-a-ca-ra klub-ehw 

someone man.uABS.SG u-COP-NEG-PST club-INES.SG 

‘No one (not a single person) was at the club’ 

This reading of the negative pronoun is dependent entirely on the presence of double negation. 
Compare: 

(92) pxuaMMO aujinpa coura TaxaHa jio porlyp 

chwa-m-uo ael-ira soega taxan lo d-o-ghur 

someone-AUG-ERG.SG say-RPST lSG.ALL today snow.d.ABS.SG d-fall-FUT.PTCP 

fly 

d-u 

d-COP 

‘Someone told me that it is going to snow today.’ 

(93) pxuaMMO a pa abjinpa cotra TaxaHa 

chwa-m-uo a ca ael-ira soega taxan 

someone-AUG-ERG.SG NEG say-RPST lSG.ALL today snow.d.ABS.SG 

jio florlyp py 

lo d-o-ghur d-u 

d-fall-FUT.PTCP d-COP 

‘Someone told me that it is going to snow today.’ 

4.2.4 Reduplication 

Negated predicates in Chechen can also appear in a reduplicated form. Negated predicates 
that use republication are more emphatic than negated predicates that simply use ca or ma. 

(94) ac xlHHpa a cairna khjokku opa pa opHa 

as hinca a saina knizhka ieca ca iec-na 

lSG.ERG always lSG.DAT.RFLX emph book.ABS.SG buy.lNF NEG buy-PST.PRF 

‘I still haven’t (even) bought a book for myself.’ 

(95) TyMceT nxa pa nxapa pnra 
Gumset j-axa ca j-axa-ra ciga 
Gumset.j j-go.lNF COP j-go-RPST 

‘Gumset didn’t go there (at all!)’ 

In the reduplication pattern, the lexical verb appears in the infinitive before the negative 
particle. The tensed form of the same verb appears after the negative particle. 
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4.3 Participles and Masdars 

Two Chechen verb forms, the Masdar and participles that correspond to English gerunds 
and that form relative clauses. Masdars are verbs that act as nouns and, as such, may act 
as the arguments of other verbs. Particples are used to modify noun phrases with additional 
clauses, hence, they are referred to here are ‘relative clausal participles’ as these types of 
participles are different from other verb forms designated as participles in other tenses (i.e 
the present participle used in the present progressive, or the future participle used in the 
compound future tense). 

4.3.1 Masdar 

Masdar (msdr), or verbal denominal, is formed by adding the suffix -(a)p/-(a)r to the 
infinitive. Masdar as a verbal denominal declines in cases and can have arguments. 

(96) nymra nttap fle3a 

cunna jiadar dieza 

3SG.DAT run-MSDR.d.ABS.SG d-like.PRES 

‘S/he likes running.’ 

Masdars decline for case and number identically. Also, all masdars are of noun-class type 
d- class. 

Tadjinpa 14: Declension of Masdar form of the verb ‘jiejia/licla’ (‘behave’/'wander’) 


Case 

Singular 

Plural 

Absolutive 

jiejiap/ 

liela-r 

jiejiapam / 

liela-r-ash 

Genitve 

jiejiapaH/ 

liela-r-an 

jiejiapmaH / 

liela-r-shan 

Dative 

jiejiapHa/ 

liela-r-na 

jiejiapamaHa/ 
liela-r-ash-ana 

Ergative 

jiejiapo/ 

liela-r-uo 

jiejiapma/ 

liela-r-sha 

Instrumental 

jiejiappa/ 

liela-r-ca 

jiejiapmpa/ 

liela-r-sh-ca 

Allative 

jiejiape/ 

liela-r-ie 

jiejiapnnx / 

liela-r-iix 

Lative 

jiejiapax/ 

liela-r-ax 

jiejiapniKa/ 

liela-r-sh-ka 

Comparative 

jiejiapaji/ 

liela-r-al 

jiejiapnHji / 

liela-r-iil 

Inessive 

jiejiapexn/ 

liela-r-ehw 

jiejiapniKaxn / 

liela-r-sh-kahw 

Ablative 

jiejiapepa/ 

liela-r-era 

jiejiapmKapa / 
liela-r-sh-kara 
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4.3.2 Relative clausal participles 

Clausal participles (rcp) are verb forms that are used to modify a noun, a noun phrase, or 
other verbs in similar ways to relative pronouns trigger a relative clause in other European 
languages (cf. Russian KOTopnin, French qne/qni, German der/die/das, etc.). It plays a role 
similar to an adjective. There are three types of relative clausal participles in Chechen: 
present (RCP.PRES), past (RCP.PST), and future. The present tense participle is formed by 
using -yH/-un and it is added to the simple present tense alternated base. 

(97) Ett onnyH CTar 

Jett oec-un stag 

cow.j.ABS.SG buy-PRES.RCP 
‘the man who buys cows’ 

The past tense participle is formed by using the suffix -Ha. This form is identical to the 
perfect past tense, however, we gloss it here as ‘RCP.PST’ for clarity. 

(98) Ett sipra CTar 

Jett iec-na stag 

cow.j.ABS.SG buy-PST.RCP person 
‘the man who bought a cow’ 

In addition to other forms, the copular verb dy/d-u has the participial forms of l doAyn/d- 
oluri’ (present) and ‘ duna/d-ind! . The future participle is therefore formed with this form of 
the auxiliary verb dy/d-u. 

(99) Ett onnyp bojiyH CTar 
Jett oec-ur b-olun stag 

cowffi.ABS.SG buj-fut.ptcp GCOP-PRES.RCP man 
‘the man who will buy a/the cow’ 

4.4 Light Verbs and Auxiliary Verbs 

A number of Chechen predicates can be characterized as ‘light verb constructions’ or ‘complex 
predicates’ due to surface similarities with other light verb constructions in languages such 
as Persian, Turkish, or Japanese. In Chechen, light verb constructions are used to 1) turn an 
adjective into a verb, 2) in noun-verb combinations to express a certain predicate, 3) express 
the causative, 4) express the potential mood. 

4.5 General schema 

The most common Chechen light verbs are: flaH/d-an, q;ajia/d-ala, and q;aKKxa/d-aqqa. The 
use of light verbs with nouns, adjectives, or even other verbs may coin a new transitive 
or intransitive predicate, convey mood, or render new nouns from participial verbs via 
substantivization. 

(100) Light verbs and lexicalization with rlapa/ghara ‘noise/voice’ 
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• rlapa 10 

ghaara j-u 

voice.j.ABS.SG j-COP 

‘voice/sound’ 

• rlapa sh 

ghaara j-an 

voice.j.ABS.SG j-do.INF 


‘to make noise’ 

• rlapaflajia 
ghaar=dala 
noise=give.lNF 

‘to become popular, to become well known’ 

• rlapa/iaKKxa 
ghaara=daqqa 
voice=take.lNF 

‘to make (someone/something) popular’ 

• rlapaflajiaflajia 

• rlapaflaKKxaflajia 

• rlapflanjuia 

• rlapflabjuiapr 

(101) AiviepHKaxn yrrapa rlapanjuia oinapxo Jlofln Tara 

Amerika-hw uggar ghaara=j-al-la esharxo Ledi Gaga 

America-INES most voice=j-give-PST.PERF-RCP.PST singer.j.ABS.SG Lady Gaga 

K> 

j-u 

J-COP 

‘The most popular singer in America is Lady Gaga.’ (lit. ‘the singer who has received 
the most voice in America is Lady Gaga’) 

4.5.1 Adjective + ,a,aH/dan 

Classed adjectives may be made into transitive predicates with ‘flaH/dan’: 

(102) xn flOBxa fly 

xi dowxa d-u 

water.ABS.SG hot COP 
‘The water is hot.’ 

(103) HaHac xn flOBXflima 

naan-as xi dowxd-i-na 

mother.AUG-ERG water hot 

‘Mother heated (up) the water.’ 
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4.5.2 ^aKKxa to take 

flaKKxa is used with many objects to convey new predicates. It is highly productive 

(104) predicates made from ^aKKxa + noun 

• axua flaKKxa = to make money 

• fleunr ^aKKxa = to chop wood 

• ,n;e ^aKKxa = to spend a day 

• 3e3ar flaKKxa = to pick a flower 

• cepjiaflaKKxa = to brighten, to make clear 

4.5.3 Noun + Verb 

puraupua 03 a = to smoke 

4.5.4 Loan word + Verb 

An extremely productive path for neologism in Chechen. oTnycx spa - to take a vacation 
H3paH - to write (of Oghuz Turkic origin ‘jaz’ = ‘to write’ 
cajiaMpajia - to greet (Arabic ‘salaam’ = greeting) 

4.6 Mood 

Chechen has several moods in addition to tenses. These include the imperative mood, the 
causative mood, and evidentiality, which is already detailed in the verbal system. 

4.6.1 Imperative 

Chechen has 5 types of imperatives, each ranging with different degrees of politeness and 
intent. These forms include: the simple imperative, the interrogative imperative, the immediate 
imperative, the tasked-imperative, and the absolute imperative (categorical). 

• Simple Imperative (imp)- formed with slight nasalization added to the final vowel on 
the infinitive 

(105) pnnpa(H) 
diica-(n) 
say. inf-imp 
‘ speak’ or ‘tell’ 

• Polite Imperative (pol.imp) - formed by adding the suffix l -(a)x'ba/-(a)hwa\ for 2nd 
person singular) or l -(a)ma/-(a)sha , (ior 2nd person plural) to the simple imperative. 

(106) puupa(H)xua 
diica-(n)-hwa 
speak-IMP-POL.IMP 

‘Please, (you) speak’ or ‘Please, (you) tell’ 
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(107) ^HHn;ml(H)ma 
diic-ii(n)-sha 
speak-IMP-POL.IMP 

‘Please, (you all) speak’ or ‘Please, (you all) tell’ 

• Immediate Imperative (iMD.IMP) - formed by adding the suffix £ - ji/-1 ’ to the inhnitive. 
This form is used to emphasize immediate action requested on the part of the speaker. 

(108) qffifpaji 

diica-1 

speak. INF-IMD. IMP 
‘Speak, (now!)’ 

• Tasked-Imperative (tsk.imp)- formed by adding the polite imperative suffix to the 
immediate imperative base. It is used to do something during your absence. 

(109) ^nnn;ajiaxb 
diica-lahw 
speak-TSK.IMP 

‘Tell/Speak (in my absence/for me)’ 

(110) fluff pajiarn 

• Absolutive/Categorical Imperative (cat.imp) - formed by adding the suffix ‘- uuacl/- 
iila ’ to the simple present alternated base of the verb. 

(111) flybflnnjia 
dyc-iila 

speak.PRES-CAT.IMP 
‘One must speak!’ 

4.6.2 Causative 

The causative form (CAUS) in Chechen increases the valency of a transitive verb by one, with 
the new extra argument in the allative case. The causative in Chechen is formed by adding 
the verb flinfra/d-iita to the verb, directly. In causative constructions, the lexical verb is left 
in the inhnitive and the auxiliary/light verb duuma/d-iita inflects for tense and noun-class 
agreement. 

(112) >KH>KHr /laTTMHTa pyimra 
zhizhig datt-iita cynga 
meat grill-CAUS 3SG. ALL 
‘Make him grill the meat’ 

Scholars tend to interpret the suffix ‘ uum/iit ’ as being a phonetic infusion of the verb l duma 
(uuma/euma)/ dita (jita/vita)’’ meaning ‘to leave’ or ‘to abandon’. In Highland /Laamaroj 
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dialects, duuma/d-iita has the form dauma/d-aita and behaves exactly the same, syntactically. 
Lexically, however, it may be related to the verb ‘dan/d-an’ which also is able to transitivize 
adjectivable predicates in both dialects. 

(113) HaHac xexaT onxnaflHHmHHTHpa conra 

naana-s kiexat oehwa-diish-iit-ira soega 

mother.AUG.ERG.SG letter.d.ABS.SG DEC.PREV-read.INF-CAUS-RPST lSG.ALL 
‘Mother made me read the letter.’ 


4.7 Evidentiality 

Evidentiality in Chechen is expressed by using the witnessed and unwitnessed past tense 
forms. 


• The recent witnessed past tense - (pst) this tense is formed by adding the suffix 
L -u/-i and alternating the vowel of the verb stem to express an even that just recently 
occured an was witnessed by the speaker. 

(114) AxtMafla CTObji Ken a n 

Ahwamd-a stol kiech-d-i 

Ahwmad-ERG.SG table read- d-do. PST 

‘Ahmad set the table (I saw him do it)’ 

The time frame of the witnessed event can be specified further into the past with the 
remote witnessed past (RPST), using the suffix ‘-pa/-ra’ 

(115) AxtMafla CTObji KeuRirpa 

Ahwmad-a stoel kiech-d-i-ra 

Ahwmad-ERG.SG table read-d-do-RPST 

‘Ahwmad set the table (a while a go, I saw him do it)’ 

• The unwitnessed past tense - (pst.prf) is used to express and event which the speaker 
was not present to witness. This form clearly provides a sense that the speaker did not 
witness the event. The unwitnesed past tense is formed by using a combination of the 
past perfect tense an the auxiliary verb ‘ xuna/xila 1 (‘to happen’/‘to occur’). 

(116) AxtMafla CTonji KenypiHa xnjuia 

Ahwmad-a stoel kiech-d-i-na xil-la 

Ahwmad-ERG.SG table ready-d-do-PST.PRF happen-PST.PRF 

‘Ahwmad set the table (allegedly, 1 didn’t see it)’ 

This form may be used when the outcome of a given action is witnessed by the speaker, 
but the physical action was not (i.e the speaker sees a set table and heard that it was 
Ahwmad to set it, but the speaker did not see Ahwmad himself set the table). 
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• The unwitnessed remote tense - (unw.rem) this form is used when referring to 
an event that has occurred a very long time ago. Furthermore, the speaker has not 
witnessed the event, ft is formed by using, again, the past perfective form of the verb, 
plus the auxiliary verb L xujia/xila, in the perfective: 

(117) AxtMafla CTonji KeuypiHa xnjuiepa 

Ahwmad-a stoel kiech-d-i-na xil-lera 

Ahwmad-ERG.SG table ready- d-do-PST.PRF happen-PERF 

‘Ahwmad set the table (a long time ago).’ 

This form is found often in narrative texts and in storytelling. 

• The unwitnessed past progressive - this form refers to events that occurred simultaneously 
and were not witnessed by the speaker. 

(118) AxtMafl ctobji KeRgern xnjuiepa 

Ahwmad stoel kiech-d-ies xil-lera 

Ahwmad.uABS.SG table. d.ABS.SG ready-d-do-PRES.PTCP happen-PERF 

‘Ahwmad was setting the table (but 1 didn’t see)’ 

(119) Majinna pla norlyuy xeHaxn 

Malika c’a j-oghu-chu hwien-ahw 

Malika.j.ABS.SG home.ADVB j-go.PRES.RCP-OBL-GEN time.AUG-INES 
AxbMafl ctobji xeu^em xnjuiepa 

Ahwmad stoel kiech-d-iesh xil-lera 

Ahwmad. uABS.SG table. d.ABS.SG read-d-do-PRES.PTCP happen-PERF 

‘When Malika came home, Ahwmad was setting the table (Malika told me he 
was setting the table, but 1 did not witness that he was setting the table’ 


5 Adjective Morphology 

5.1 Qualitative Adjectives 

Adjectives in Chechen can being be qualitative (standard), relative, or possesive. Adjectives 
have a distinct morphological structure. Standard (normal) adjectives, end in a short nasalized 
vowel. The nasal vowel can be heard, but it is not recorded orthographically. 

(120) Adjectives with short nasal vowel 

• ,n;HKa(H) /dika(n) ‘good’ 

• xa3a(n)/xaza(n) ‘beautiful’ 

The major exception to this rule is adjectives that end in a long nasalized vowel in the stem. 

(121) Adjectives with long nasal vowel 

• BOH/vuon ‘bad’ 
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• qlnsH/c’iien ‘red’ 

• Baim/vain ‘our (exclusive)’ 

Adjectives generally appear before the head noun that they modify. 

(122) • ,n;HKa xlaHT/dika k’ant ‘good boy’ 

• xa3a Kou/xaza koch ‘beautiful dress’ 

• plnsH MamnHa/ts’iien mashina ‘red car’ 

5.2 Possessive adjectives 

Possessive adjectives have the same morphological form as nouns in the genitive case 

5.3 Class adjectives 

There is only a limited number of classed adjectives in Chechen. They agree in noun-class 
to the head noun they modify. 

(123) List of class adjectives 

fle3a/d-eza ‘heavy’ 
flOBxa/d-ouxa ‘hot’ 
flexa/d-iexa ‘long’ 
qybKna/d-yq’a ‘thick’ 
qppaxa/d-oraxa ‘cheap’ 
flepcTaHa/d-erstana ‘fat’ 
qyBTKna/d-ytq’a ‘thin’ 
qppa/d-oca ‘short’ 

^aHH/'d-ain ‘light’ 

Ayb3Ha/d-yzna ‘full’ 
flanpacaHa/d-aerzhana ‘spread’ 
q;oKKxa/d-oqqa ‘large/big/old’ 

5.4 Degrees of Comparison 

There are two ways of forming comparative forms in Chechen: (1) standard adjectives do 
not change their morphological structure; (2) adding suffixes -(a)x/(a)x or -xo/-xuo. The 
comparative is formed using the suffix -(a)x, with -a- acting as a buffer vowel to adjectives 
ending in a consonant. In addition to the comparative and superlative, Chechen has an 
additional layer of comparative, named here ‘the extended comparative’ (extcomp), which 
corresponds to the construction of ‘much more X’ in English. The superlative degree of 
comparison is formed by using ‘ yzzap/uggar ’ (‘the most ’), 1 K&abcmmaHa/q’aesttana’ (‘especially’), 
‘ mlex/t’ex ’ (‘more’), or ‘ dyKxa/duqa' (‘more’). 
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TaGjinpa 15: Chechen comparative, extended comparative, and superlative 


Standard Adjective 

Comparative 

Extended Comparative 

Superlative 

xa3a/xaza 

xa3a-x / xaza-x 

xa3a-xo / xaza-xuo 

yrrap xa3a/uggar xaza 

‘beautiful’ 

‘more beautiful’ 

‘much more beautiful’ 

‘the most beautiful’ 

q;nKa / dika 

q;nKa-x/dika-x 

q;nKa-xo / dika-xuo 

yrrap q;nKa/uggar dika 

‘good’ 

‘better’ 

‘much better’ 

‘the best’ 

>KHMa/zhima 

>KHMa-x / zhima-x 

ncHMa-xo / zhima-xuo 

yrrap >KUMa/uggar zhim 

‘small’ 

‘smaller’ 

‘much smaller’ 

‘the smallest’ 

flanpcTaH / daestan 

q;anpcTaH-ax / daestan-ax 

flanpcTaH-axo/daestan-axuo 

yrrap ^anpcTaH/uggar d 

‘fat’ 

‘fatter’ 

‘much fatter’ 

‘the fattest’ 


5.5 Substantivized Adjectives 

Chechen permits the use of substantivized adjectives. According to Zokayev’s 1960 classification, 
the declension of both qualitative and relative substantivized adjectives are divided into two 
groups: independent and dependent. Indepedent substantivized adjectives decline in the same 
way and behave indentical to nouns. They are able to take all case endings and they are 
formed by adding the suffix -Hnr/-nig to an adjective in the absolutive. For all other case 
forms, the augment base of this substantivized adjective is -ny/-chu. Some cases trigger vowel 
alternations. 

(124) Declention of Independent Substantivized Adjective ‘KlanH/k’ain’(‘white’) 
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Case Singular Plural 


Absolutive 

Genitive 

Dative 

Ergative 

Instrumental 

Lative 

Inessive 

Ablative 

Allative 

Comparative 


xlan-mir 

k’ai-nig 

xlan-ny-H 

k’ai-chu-n 

Klafi-nyH-Ha 

k’ai-chun-na 

Klan-u-o 

k’ai-ch-uo 

Klafi-nybH-ga 

k’ai-chyn-ca 

Klan-uy-x 

k’ai-chu-x 

Klafi-nybH-ra-xb 

k ’ ai- chyn-ga- hw 

Klafi-nybH-ra-pa 

k’ai-cyn-ga-ra 

Klafi-nybH-ra 

k’ai- chyn-ga 

Klan-uy-ji 

k’ai-chu-l 


Klafi-HHr-arn 

k’ai-nig-ash 

Klafi-nepaH 

k’ai-charan 

Klafi-nap-Ha 

k’ai- char- na 

xlan-nap-a 

k’ai-char-a 

Klah-nabp-pa 

k’ai-chaer-ca 

xlan-nap-ax 

k’ai-char-ax 

Klah-natpra-xb 

k ’ ai- chaerga- hw 

Klan-uatpra-pa 

Klan-uatp-ra 

Klah-nap-aji 


The dependent declension of adjectives refers to adjectives that are modifying some other 
head noun. In this declension type, adjectives take a -uy/-chu suffix when modifying nouns 
that are in the oblique cases. The oblique cases are all cases other than the aboslutive. For 
examples in this grammar, we gloss this suffix as ‘OBL’. 

(125) Sample declension with Klaim KOTaM/k’ain kotam ‘white chicken’ 
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TaGjinpa 16: Dependent adjective declension 


Case 

Singular 

Plural 

Abosolutive 

Klaim KOTaM 

k’ain kotam 

KlanH KOTaMam 
k’ain knotam-ash 

Genitive 

Klanuy KOTaMaH 
k’ai-chu kuotam-an 

Klanuy KOTaMnn 
k’ai-chu kuotam-ii 

Dative 

Klanuy KOTaMHa 
k’ai-chu kuotam-na 

Klanuy KOTaManiHa 
k’ai-chu kuotam-ash-na 

Ergative 

Klanuy KOTaMO 
k’ai-chu kuotam-uo 

Klanuy KOTaMama 
k’ai-chu kuotam-ash-a 

Instrumental 

Klanuy KOTaMapa 
k’ai-chu kuotam-aca 

Klanuy KOTaMainpa 
k’ai-chu kuotam-ash-ca 

Lative 

Klanuy KOTaMax 
k’ai-chu kuotam-ax 

Klanuy KOTaMnnx 
k’ai-chu kuotam-iix 

Locative 

Klanuy KOTaMexn 
k’ai-chu kuotam-e-hw 

Klanuy KOTaManmKanxn 
k’ai-chu kuotam-aesh-kae-hw 

Allative 

Klanuy KOTaMe 
k’ai-chu kuotam-e 

Klanuy KOTaMamna 
k’ai-chu kuotam-ash-ka 

Ablative 

Klanuy KOTaManpa 
k’ai-chu kuotam-ae-ra 

Klanuy KOTaMamrapa 
k’ai-chu kuotam-ash-ga-ra 

Comparative 

Klanuy KOTaMau 
k’ai-chu kuotam-al 

Klanuy KOTaMamau 
k’ai-chu kuotam-ash-al 


6 Syntax 

6.1 Introduction 

Chechen syntax can be characterized as left-branching with SOV style word order. Chechen 
word order is relatively free and allows pragmatically driven scrambling, where contrastive 
elements come after the tensed verb. Yes/no questions in Chechen are posed with a question 
particle, and wh-questions may remain either in-situ or front a sentence, due to focus 
scrambling. Coordination shows an interesting interaction with state of transitivity and case¬ 
marking for the first clause in a coordinated sentence. Modifiers, relative clauses, subordinate 
clauses, and quantification all precede the heads that are modified by these structures. In 
addition, the limitations on the Chechen position of objects suggests that a verb and its 
object, in particular absolutive arguements, are tightly bound and can not be scrambled 
away from one other by wh-extraction or sentence fronting. Finally, we briefly discuss the 
focus position in Chechen and the semantic effects of adposing an argument after the tensed 
verb. 
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6.2 Word Order 


Unmarked Chechen sentences have subject-object-verb (SOV) type word order, with arguments 
preceding tensed verbs. 

(126) lyMapa KexaT H3^;o 

Wumar-a kiexat jaz=d-o 

Wumar.ERG letter. d.ABS.SG write=d-do.PRES 

‘Wumar writes a letter.’ 

In ditransitive sentences, indirect objects most often precede direct objects. 

(127) lyMapa ineH ^oTTarluytHra KexaT n3^HHa 

Wumar-a shie-n dottagh-chun-ga kiexat jaz=d-i-na 

Wumar.ERG 3SG.REFL.GEN friend- AUG-ALL letter. d.ABS.SG write= d-do- PST.PRF 

‘Wumar wrote a letter to his friend.’ 

Prepositional phrases also precede the object they modify in unmarked sentences. 

(128) lyMapa ineH flOTTarluytHra xeHaH xloTTaMax jianpHa 

Wumar-a shien dottagha-chu-nga [[hwien-an hottam-ax laecnajpp 

Wumar-ERG 3SG.REFL.GEN friend-AUG- ALL air.AUG-GEN state-LAT.SG about 

KexaT H3^HHa 

kiexat] atp jaz=d-i-na 

letter. d.ABS. SG write= d-do-PST. PRF 

‘Wumar wrote his friend a letter about the weather (lit. ‘weather’ = ‘the state of the 
air’)’ 

Chechen maximally permits verbs with three verbal arguments when the tensed verb is found 
in the causative mood. 

(129) HaHac lyMape fllanjii-mTi-ipa ineH 

nana-s Wumar-e dwa-j-al-iit-ira shien 

mother-ERG.SG Wumar- AUG-ALL DEIC.PVERB-J-give-CAUS-RPST 3SG.GEN.REFLX 
^oTTarlauyx jianpHa KiimoKKa 3enHaT>aHa 

dottagha-chu-x laecna kinizhka Zejna-’ana 

friend-AUG-LAT about book.j-ABS.SG Zejna-DAT 
‘Mother made Wumar give Zejna the book about his friend.’ 

Minimally, Chechen allows for subjectless constructions, with therefore one verbal argument. 

(130) apaxn inejmejuia 

ara-hw shel=j-el-la 

outside-lNESS cold=j-give- 
‘It became cold outside.’ 

6.3 Coordination 

Coordination in Chechen is achieved with the coordinating conjunctions l a/a ’ (‘and’) 
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6.3.1 Nominal Coordination 

Nouns can be coordinated with a clitic ‘a/a’. The coordination particle is placed immediately 
after elements in a list of coordinated nouns. 

(131) CaMaHTac ctobji a, rlaHT a, Helapin a 

Samanta-s stol a, ghant a, newar-sh a 

Samantha-ERG.SG table COORD, chair COORD, door.AUG-ABS.PL COORD 

plaHHHHa 

c’anii-na 

clean-PST.PRF 

‘Samantha cleaned the table, and the chair, and the doors.’ 

Both nouns and infinitives in certain contexts can be coordinated with ‘a/a’. 

(132) PaM3aH flema a, bajixa a, 6a3apa a, 

Ramzan diesha a balx-a a bazar-a a 

Ramzan. uABS.SG study.INF COORD, work. AUG-ALL COORD, market- ALL COORD 

Baxapa TaxaHa 

v-ax-ara taxana 
ugo-RPST today 

‘Ramzan managed to study (to go to school), (go) to work, and (go) to the market 
today.’ 

6.3.2 Sentential Coordination 

Sentences can also be coordinated with ‘a/a’ when they share the same subject. The clitic 
‘a/a’ only comes before the main verb of the sentence. 

(133) BOKKxa CTar xygap a gntHa 

v-oqqa stag xudar a d-i’-na 

u-old man.uABS.SG porridge. d.ABS.SG COOR d-eat-PST.PRF 

fllaBHJKnpa 

dwa-v-izh-i 

DEIC.PREV-u-sleep-PST 

‘The old man ate porridge and went to sleep.’ 

For adjectives that are coordinated, the clitic appears after each of the adjectives. 

(134) H3a xa3a a xneKxajiexB a By 

iza xaza a hwaeqal-hw a v-u 

3SG.ABS beautiful COOR smart COOR v-COP 

‘He is handsome and smart.’ 

In coordinated sentences, the subject of the sentence is found in the case that corresponds 
to the transitivity of the second clause. This is to say that if the coordinated sentence 
has a transitive clause as the second clause of the coordinate, then the subject is found in 
the ergative case. If the second clause of the coordination is intransitive, then it is in the 
absolutive case. 
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(135) BOKKxany cTara ,n;yra a sepia, xypap flnpa 

(136) BOKKxany erara pla a BaxaHa, xypap ppipa 

(137) *BOKKxa cTar pla a BaxaHa xypap pupa 

(138) BOKKxa CTar xypap a ppuHa, pla Baxapa 

(139) *BOKKxany CTara xypap a pHT>Ha pla Baxapa 

This type of case control for coordinated sentences does not extend to coordinated sentences 
where one clause is intransitive and the other is dative. 

(140) BOKKxany cTaraHa pxna TaTa xe3Ha 

(141) BOKKxa CTar nexna apaBanjinpa 

(142) BOKKxa CTar pxna TaTa a xe3Ha, nexna apaBanjinpa 

(143) ! BOKKxany CTaraHa pxna TaTa a xe3Ha nexna apaBanjinpa 

(144) !BOKKxany CTaraHa nexna apananjinpa pxna TaTa a xe3Ha 

(145) BOKKxa CTar nexna apaBanjinpa pxna TaTa a xe3Ha 

6.3.3 Contrastive Coordination 

Sentences and adjectives and nouns can be contranstively coordinated with a.ua/ama ‘but’ 

(146) ^orlaHo ypaMarn xnx pyn3HHHepa, aMMa ac-caftH nora 

dogh-an-uo uram-ash xi-x d-yziin-iera, amma as-sain kog-a 

rain-AUG-ERG street-ABS.PL water-LAT d-hll-RPST, but lSG.ERG boot-ABS.PL 
mn HHTnr ronxiipa 

shi ijtig j-yxi-ra 

on j-put-RPST 

‘Rain hlled the streets with water, but 1 wore boots.’ 

6.3.3.1 Contrastive Relative Clauses (‘However...’) 

Contranstive relative clauses, similar in meaning to clauses headed by English ‘however’ or 
‘although’ are also achieved using the ‘a/a’ coordination clitic. In these sentences, it occurs 
after a verb in the unreal conditional mood. 

(147) /(erlaiia yrrap xciiMaxa Bajiexn a, xnaKnajiapa Maccapeji 

Degha-n-a uggar zhima-xa v-el-iehw a, hwaeq’alaca massar-el 
body-GEN.SG most small-COMP u-COP.COND COOR, mind-lNST all-COMP 
TObjuia Bapa CyjrraH. 

toella v-ara Sultan 

win-PST.PERF U-COP.PST 

‘Although he was the smallest, Sultan was the smartest of everyone’ 
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6.4 Types of Argument Structure/ Case Valency 

Case valency patterns in Chechen include the causative, which allows the increasing of verbal 
arguments by one. Chechen does not have a cannonical applicative form and, instead, tends 
towards the use of light verbs with bound objects (i.e OBJECT dr ‘ dan/d-an(do)' = verbalized 
OBJECT 

6.4.1 Dat-Abs (Dative-Absolutive) 

Dative-Absolutive verbs cluster around verbs that denote actions that are psychological, 
mental, or sensory in nature. 

(148) TxaH jjeHa moxl TonxHa cacnaji nlorla ne3a 

txan die-na mohw toex-na saskal ch’ogha jeza 

lPL.EXCL.GEN father.AUG-DAT lard.ABS.SG hit-PST.RCP saskal very like.PRES 

‘Our father likes saskal (cornbread) with lard.’ 

Common dat-abs verbs include: 

• xa3axeTa/xazaxieta - ‘to like (lit. ‘to seem beautiful’)’ 

• florafloxa/dogadoxa - ‘to fall in love with, to crave’ 

• jiaa/la’a - ‘to wish’, ‘would like’ 

• xe3a/xieza - ‘to hear’ 

• rau/gan - ‘to see’ 

• Hlab KxeTa/nwab qieta - ‘to fall asleep’ 

• fle3a/d-ieza - ‘to love, to adore’ 

Many verbs in Chechen can be classified as ‘labile verbs’, which take on different meanings 
when there are different case configurations. The verb ‘fle3a/d-ieza’ is one such verb: 

(149) cyHa 6emir flap flyxxa fle3a 

suna bepig d-ar duqa d-ieza 

lSG.DAT bread.d.ABS.SG d-do.MSDR much d-love.PRES 
‘I really like to make bread.’ 

(150) ac bennr flaH fle3a 

as bepig d-an d-ieza 

lSG.ERG bread.d.ABS.SG d-do.lNF d-need. PRES 
‘I need to make bread’ 

In both cases, the verb ‘fle3a/d-ieza’ is the predicate verb in the present tense. In addition to 
alternation with case configurations, several unaccusative verbs alternative between ergative- 
absolutive and absolutive argument structure with the addition of the light verb ‘flaH/d-an’ 
in the variant where the verb is transitive: 
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(151) CTaxa oxba^ybJKiipa 

Staka ohwa-d-yzh-ira 

glass, d. ABS.SG PVERB- d- fall- RPST 
‘The glass fell’ 

(152) Ac CTaxa oxr>a,n,o*HHHa 

As staka ohwa-d-oozh-iina 

lSG.ERG glass, d. ABS.SG PVERB-d-fall.INF=ddo-PST.PERF 
‘I dropped the glass.’ 

In such examples, both the infinitive and the light verb agree with the absolutive argument 
in noun class. 

(153) la* oxba6yb*npa 

wazh ohwa-b-yzh-ira 

apple, b. ABS.SG PVERB- 6-fall- RPST 
‘The apple fell’ 

(154) ac la* oxba6o*a6iffla 

as wazh ohwa-b-oozha=b-i-na 

lSG.ERG apple. b. ABS.SG PVERB&-fall=&-do-PST.PERF 
‘I dropped the apple.’ 

6.5 Agreement 

As previously mentioned in our section on nominal morphology, Chechen has 6 noun-classes 
that manifest in one of four phonemic exponents: v-class, j-class, j-classll, d-class, b-class and 
b-classll. The above categories are named ‘ j-classIF and b-classll because they display the 
exponents for j-class or b-class in the singular, but in the plural, j-classll takes the exponet 
b and b-classll takes the exponent d-class. 

Agreement in Chechen occurs in 2 places: classed-adjectives and classed-verbs. To recap: 
classed-adjectives and classed-verbs are a subset of adjectives and verbs that display agreement 
This is to say that agreement can be observed with these specific verbs and adjectives, 
however, not all verbs and adjectives display agreement. In the majority of cases, Agreement 
obeys a simple rule: classed-verbs, as predicates, agree in noun class with the 
absolutive argument of a sentence. 

(155) AcjiaH niKOJie Bopny 

Aslan shkol-e v-oed-u 

Aslan. v-class. ABS school-ALL.SG tFgo-PRES 
‘Aslan goes to school’ 

Where ‘Aslan’ is the subject of the intransitive verb ‘go’. Ergo ‘Aslan’ remains in the absolutive 
case and controls agreement on ‘go’, which is manifested by the ‘b-/v-’ prefix in the verb for ‘go’. 

Syntactically, we consider this a typical example of Agreement, as neutral word-order in 
Chechen shows the control for agreement to the left of the classed-predicate, on which 
agreement exponents are found. Modifiers within the same noun-phrase also display agreement 
with the head of that phrase. This is seen primarily with classed-adjectives: 
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(156) BOKKxany CTara xygap floy 

[[voqqa-chuj^p stag-a ]dp [[xudar]p>p cl-ou ]vp 

old-OBL man.v-ERG.SG porridge.d.ABS.SG d-eat-PRES 

‘The old man eats porridge. ’ 

Above we see in (156) that the classed-adjective ‘ doKKxa/d-oqqa’ (‘old’/‘elderly’) agrees in 
noun-class with the subject i cmas/stag' > (‘person’) which bears v-class since it refers to a 
biologically male person. The tensed verb l doy/d-ou ’, the present tense form of the classed- 
verb ‘,n;aa/d-aa’ (‘to eat’) bears d-class agreement with the absolutive argument ‘ xydap/xudar ’ 
(‘porridge’). 

6.5.1 Masdar and Subjectless Agreement 

In expressions where the argument is a Masdar verb, agreement is found with the implied 
absolutive argument. 

(157) nymra nayap fle3a 

cunna v-ad-ar d-ieza 

3SG.DAT u-run-MSDR.d d-like.PRES 
‘He likes running.’ 

(158) nymra n^ap fle3a 

cunna j-ad-ar d-ieza 

3SG.DAT j-run-MSDR .d d-like.PRES 
‘She likes running.’ 

Despite the canonical rule of agreement only occurring with the absolutive argument as 
the host for the noun-class variable, (157) and (158) show agreement for noun class with 
no such absolutive argument. In fact, the only absolutive argument in the sentence is the 
masdar itself, which acts as the probe for d-class on the verb ‘^e3a/d-ieza’. 

6.6 Position of Objects in the Biabsolutive 

Fronting and other types of A’-movement is permissible in Chechen on the condition that 
the theme argument and lexical verb be moved together. In the case of the biabsolutive 
construction, particularly, an extracted argument and the lexical verb marked for the progresive 
aspect and the internal argument must be moved together. No additional material may 
intervene between these two constituents. 

6.6.1 Theme scrambling in Chechen 

(159) Ajih pleHo flem By 

Ali c’eno d-esh v-u 

Ali.uABS.SG house.d.ABS.SG d-do-PROG tECOP 

‘Ali is building a house (neutral word order).’ 
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(160) L[leHo flein Ajih 4 By 

C’eno d-e-sh|j Ali 4 v-u 

house.D.ABS D-do-PROG Ali.uABS.SG 4 U-COP 

‘Ali is (in the process of) building a house.’ (‘emphasis is on the object.’) 

(161) Ajih By pleHO flem 

Ali v-u c’eno d-e-sh 

Ali.uABS.SG V-COP house. d.ABS.SG D-do-PROG 

‘Ali is (in the process of) building a house.’ (‘emphasis is on Ali.’) 

(162) *Ajih flem By pleHo 

* Ali d-esh v-u c’eno 

Ali.uABS.SG d-do-PROG V-COP house. d.ABS.SG 

6.6.2 Wh-Fronting of the theme in Chechen 

(163) Ajih pleHo flem By 

Ah c’eno d-e-sh v-u 

Ah house. d.ABS.SG d-do-PROG v-COP 

‘Ali is building a house (baseline).’ 

(164) Ajih xlyH flem By? 

Ali [xlun d-e-sh]* v-u? 

what.d.ABS d-do-PROG Ali.uABS.SG 4 
‘What is Ali (in the process of) building.’ 

(165) XlyH ,zi;em By Ajih? 

xlun d-e-sh v-u Ali? 

what.d.ABS d-do-PROG u-COP Ali.V.ABS 

‘What is Ali (in the process of) building.’ 

(166) * xlyH Ajih flem By 

* xlun Ali desh vu 

* what.d.ABS.SG Ali d-do-PROG u-COP 

Accounts for this limitation are multiple in theoretical syntax. Several theories about 
similar constructions in other Dagestanian langauges and Basque exist, however, Chechen 
differs from these accounts in a number of structural properties, namely the lack of post¬ 
positions in progressive constructions as well as successive agreement values in other compound 
forms that take typical ergative-absolutive valency (i.e complex future tense and other light- 
verb constructions). The role of noun-incorporation and the effect that this would have on 
the valuation of agreement as either a typical mechanism for agreement (as we have seen 
in other ergative-absolutive sentences) versus feature-concord remains an open question in 
Caucasian and Nakh linguistics. 
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6.7 Order of Modifiers 


The general rule for modifiers is to place any given modifier before the head that they 
modify. This is true for adjectives, genitive constructions, demonstratives, and numbers, 
relative clauses, participal phrases. In the case of some modifiers, mainly adjectives, the 
order may be different due to pragmatic-driven word order/focus scrambling. 

6.7.1 Adjectives 

Adjectives generally precede the nouns that they modify. 

(167) plllOH KHHJKKa 
tsien kinizhka 

red book.j.ABS.SG 
the red book 

(168) xnabK'iajiexn flony bepain 

hwaeq’al-ehw d-olu bier-ash 

mind.INESS d-COP.RCP.PRES child. d-ABS.SG 
‘the smart children’ 

In the case of nouns that are qualified with a demonstrative adjective, non-determiner 
adjectives precede the whole noun phrase (i.e come before non-demonstrative adjectives). 

(169) xlapa rIhoh KHioKKa 
hara c’ien knizhka 

this red book..ABS.SG 
‘this red book’ 

(170) H plnOH KHHJKKa 
i c’ien knizhka 

that red book.j.ABS.SG 
‘that red book’ 

(171) xlapa xneK'najiexn ,n;ojiy 6epam 

hara hwieq’al-ehw d-olu bier-ash 

this mind-INESS d-COP.RCP.PRES child.d-ABS.PL 
‘these smart children’ 

(172) h xneKtajiext flojiy 6epam 

i hwieq’al-iehw d-olu bier-ash 

that mind-INESS d-COP.RCP.PRES child. d-ABS. PL 
‘those smart children’ 

For noun phrases that are headed by a count noun that is quantified with a number, there 
are two possible sites. For the number one, ‘pxta/chwa’, this is placed before the entire noun 
phrase. 

(173) pxna rIhoh KHiracKa 
chwa c’ien knizhka 

one red book.j.ABS.SG 
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‘1 red book’ 

(174) KXO n,llI3H KHHJKKa 
qo c’ien knizhka 

3 red book.j.ABS.SG 
‘Three red books’ 

However, relative clause are placed before the number phrase. Note below that the number 
‘dun/d-i” also shows agreement in noun-class with the head of the noun phrase. 

(175) xueK'tajiexu pojiy pub. 6ep 

hwieq’aliehw d-olu d-i’ bier-ash 

mind-INESS d-COP.RCP.PRES d- 4 child. d-ABS.SG 

‘Four children smart children / Four children, who are smart.’ 

6.7.2 Genitive modifiers 

Genitive modifiers (the nouns that are possessors) are often placed before the possessed 
noun. 

(176) 3ypaaH 6ojix 
Zura-n bolx 
Zura-GEN work.ABS.SG 

‘Zura’s work/job’ 

(177) Bairn Hax 

vain nax 

1 PL.GEN person.ABS.PL 

‘Our people 4 

(178) niKOJiexb poBinym BOJiyuy KlaHTaH pie 

shkol-ehw d-oesh-ush v-olu-chu k’ant-an c’e 

school-INESS study-PRES.PTCP tbCOP.PRES.RCP-OBL boy-GEN.SG name.j. ABS.SG 
HlaMHJI IO 

Shamil j-u 
Shamil j- COP 

‘The boy who studies at school’s name is Shamil.’ 

6.8 Reflexive Constructions 

Chechen has both indicative and reflexive pronouns. Reflexive pronouns are not generalized 
like in other European languages (i.e German sich , Russian l ce6rf, French ‘se’), rather, each 
pronoun has its own reflexive counterpart. The use of a reflexive pronoun in the genitive binds 
the referent to the antecedent, whereas the indicative pronoun refers to an entity outside of 
the anaphora domain. 

4 This is the etymological meaning of Vainakh. in the 1 Nakh-Dagestanian' language family).’ 
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(179) nymra ineH iimua ne3a 

cunna shien jiisha j-ieza 

3SG.DAT 3SG.GEN.REFLX sister .j.ABS.SG J-love.PRES 
‘He loves his (own) sister.’ 

(180) nymra nyimaH m m a ne3a 

cunna cynan jiisha j-ieza 

3sg.dat 3SG.GEN sister .j.ABS.SG J-love.PRES 
‘He loves his (i.e someone else’s) sister’ 

Reflexive pronouns are also used with indicative pronouns to draw emphasis. It is often 
found with the complex future tense. 

(181) ac-anca H3imp io xlapa KHimcKa 

as-ajsa yaz=j-ii-r j-u hur knizhka 

lSG.ERG=lSG.ERG.REFLX write=J-do-FUT.PTCP COP this book.i.ABS.SG 
‘I wrote this book all by myself.’ 

Below we provide a reference to both indicative and reflexive pronouns in Chechen: 


Tabjinpa 17: Chechen pronouns and their reflexive counterparts 


Case 

Abs 

Erg 

Gen 

Dat 

All 

Iness 

Abl 

Inst 

Comp 

Lat 

Singular 

1 

Indicative 

CO 

suo 

ac 

as 

caH 

san 

cyHa 

suuna 

cobra 

soega 

cobraxb 

soegahw 

cobrapa 

soegara 

cobn,a 

soeca 

COJI 

sol 

COX 

sox 


Reflexive 

CO 

suoo 

anca 

ajsa 

cairn 

saj-n 

caima 

sajna 

caima 

sajga 

canraxb 

sajgahw 

canrapa 

sajgara 

cann,a 

sajca 

canji 

sajl 

canx 

sajx 

2 

Indicative 

XbO 

axb 

xnaH 

xbyHa 

xbObra 

xbObraxb 

xbObrapa 

xbObn,a 

XbOJI 

XBOX 


hwo 

ahw 

hwan 

hwuna 

hwoega 

hwoegahw 

hwoegara 

hwoeca 

hwol 

hwox 


Reflexive 

XbO 

anxba 

xbaim 

xbaima 

xbaima 

xbanraxb 

xbanrapa 

xbann;a 

xbanji 

xbanx 


hwuo 

ajhwa 

hwajn 

hwajna 

hwajga 

hwajgahw 

hwajgara 

hwajca 

hwajl 

hwajx 

3 

Indicative 

H3a 

iza 

np 

cuo 

iiybHaH 

cynan 

pyHHa 

cunna 

nybHra 

synga 

nybHraxb 

cyngahw 

n;ybHrapa 

cyngara 

cynca 

hyji 

cul 

nyHHax 

cynnax 


Reflexive 

rna 

rna 

ineH 

meHa 

mera 

meraxb 

rnerapa 

men,a 

men 

mex 


sha 

sha 

shien 

shiena 

shiega 

shiegahw 

shiegara 

shieca 

shiel 

shiex 

Plural 

l.incl 

Indicative 

Bail 

vaj 

Ban 

vaj 

Bairn 

vajn 

Baima 

vajna 

Baima 

vajga 

Banraxb 

vajgahw 

Banrapa 
vaj gar a 

Bann,a 

vajca 

Banji 

vajl 

Banx 

vajx 


Reflexive 

Babin 

Babin 

BemaH 

BabmHa 

Babrnna 

BabniKaxb 

BabniKapa 

Babmn;a 

Banji 

Babmxa 


vaj 

vaj 

veshan 

vaeshna 

vaeshka 

vaeshnahw 

vaeshnara 

vaeshca 

vaeshla 

vaeshxa 

l.excl 

Indicative 

TXO 

oxa 

TXaH 

TxyHa 

Txobra 

Txobraxb 

Txobrapa 

Txobn,a 

TXOJI 

TXOX 

txo 

ooxa 

txan 

txuna 

txoega 

txoegahw 

txoegara 

txoeca 

txol 

txox 


Reflexive 

Txabin 

Txan 

Txaim 

TxabmHa 

Txaima 

Txanraxb 

Txanrapa 

Txann,a 

Txanji 

Txanx 


txaesh 

txaj 

txajn 

txaeshna 

txajga 

txajgahw 

txaj gar a 

txajca 

txajl 

txajx 

2 

Indicative 

my 

shu 

am a 

asha 

Hiyn 

shun 

myHa 

shuna 

mybra 

shyga 

mybraxb 

shygahw 

mybrapa 

shygara 

mybn,a 

shyca 

myn 

shul 

myx 

shux 


Reflexive 

mahiii 

man 

maim 

inaima 

inaima 

manraxb 

manrapa 

mann;a 

mafui 

inafix 


shaesh 

shaj 

shajn 

shajna 

shajga 

shajgahw 

shaj gar a 

shajca 

shajl 

shajx 

3 

Indicative 

yam 

ysh 

papa 

cara 

n,epaH 

cieran 

papHa 

carna 

panpra 

caerga 

panpraxb 

caergahw 

n,abprapa 

caergara 

n,abpn,a 

caerca 

papaji 

caral 

n,apax 

car ax 


Reflexive 

niabin 

niabin 

maim 

inaima 

inaima 

manraxb 

manrapa 

mann;a 

manji 

manx 


shaesh 

shaesh 

shajn 

shajna 

shajga 

shajgahw 

shaj gar a 

shajca 

shajl 

shajx 


Reflexive pronouns are also used to bind pronouns to their antecedents across clausal 
domains: 
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(182) po aujuipa axn meHa rlo flnnp fly 

cuo aelira ahw shiena ghuo diir du 

3SG.ERG say-RPST 2SG.ERG 3SG.GEN.REFLX help d-do-FUT.PTCP d-COP 

‘He* said that you will help him,;.’ (The person who said this and the person who will be 

helped are the same person) 

Compare to the below sentence using no reflexive pronoun: 

(183) po anjinpa axn nymra rlo flnnp fly 

cuo aelira ahw cunna ghuo diir du 

3SG.ERG say-RPST 2SG.ERG 3SG.GEN help d-do-FUT.PTCP d-COP 

‘He; said that you will help hinij’ (The person who said this and the person who will be helped 
are different people ) 

6.9 Relative, Subordinate, and Matrix Clauses 

6.9.1 Matrix Clauses - Affirmative and Existential Sentences 

Affirmative sentences in matrix clauses consist of a subject and a predicate: 

(184) TxaH flac flyxxa KnaxmiHrima 

txan da-s duqa q’ahwiigi-na 

lPL.EXCL.GEN father-ERG.SG much endure-PST.PERF 

‘Our father had many hardships.’ 

(185) TxaH fleHa ma xnajiKxnnHa Bojiy 

txan de-na shien hwalqi’na volu 

lPL.EXCL.GEN father-DAT.SG 3SG.REFLX.GEN grow-up-PST.PRF COP.PRES.RCP 
KtpT HHfl fla JIO 

jurt jic ca luo 

village. ABS.SG 

’Our father remembers the village he grew up.’ 

Existential sentences are expressed with the copula verb ‘dy/d-u’. 

(186) Kxy uoxb kxo xlanr By 

qu cho-hw qo k’ant v-u 

this.OBL room-INESS.SG three boy.ABS.SG.u v-COP 

‘There are 3 boys in this room.’ 

Existential sentences in the past and future use the perfective and compound future form of 
the verb ‘xnjuia/xilla’ (‘to exist/to occur’): 

(187) Kxy UOXB KXO KlaHT xnjuia 

qu cho-hw qo k’ant xil-la 

this.OBL room-INESS 3 boy.u.ABS.SG exist-PST.PERF 

‘There were 3 boys in this room (and they’re not there now).’ 
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(188) Kxy uoxb kxo kI&ht xup By 

qu cho-hw qo k’ant xir v-u 

this.OBL room-INESS 3 boy.uABS.SG exist .fut.ptcp v-COP 

‘There will be 3 boys in this room.’ 

6.9.2 Subordinate Clauses 

Chechen subordinate clauses are usually connected by juxtaposition. For example, in quotative 
predicates or reported actions, the main clause and subordinate clause are juxtaposed. There 
is not a subordinating conjunction like ‘that’ in English. 

(189) CyHa MObTTy 3e0Ha ciiHK'tepaMe florlyp io 

Suna moett-u Zejna sinq’ieram-e j-oghur j-u 

lSG.DAT think-PRES Zejna .j party-ALL j-come.FUT.PTCP j-COP 

‘I think (that) Zejna will come to the party.’ 

6.9.3 Relative Clauses 

Relative clauses are placed before the noun phrase that they modify, like other modifiers. 
Relative clauses are formed with the suffixes -y(H)/-u(n), -(H)a/-na, or -p/-r, which we have 
included under the term ‘relative clausal participles’ (RCP) in the section on morphology. 

6.9.4 Additional Clauses 

In addition to the canonical cases of relative clauses acting as a modifying unit to a noun 
phrase, we describe here instances where relative clauses may modify a sentence by providing 
additional information about the purpose, time, reason, type of action, or contrastiveness of 
an action. 

6.9.4.1 Real Conditionals 

Real conditionals are formed by adding the suffix -hw to the infinitive form of the verb. Real 
conditional sentences describe situations in which certain events may have come to pass, will 
come to pass, or do come to pass under specific circumstances. Past tense real conditions are 
rendered with the suffix ‘-exb/iehw’ added to the past-perfect base of the verb, and future 
real conditional is rendered with the complex future participle and the real conditional form 
of the copula dy/d-u , denaxh/d-ielahw. 

(190) xlapa Gynpua xnyHa xa3axeTaxb, ac 113 a 

hara byrka hwuna xaza=xiet-ahw, as iza 

this ball.j.ABS.SG 2 sg.DAT beautiful=appear-REAL.COND, lSG.ERG 3SG.ABS 
xtyHa fllajiyp 10 

hwuna dwa-luur ju 

2SG.DAT DEIC.PREV-give. fut.ptcp J-COP 

‘If you like this ball, I will give it to you.’ (Event that will happen: ‘I will give this 
ball’, Conditional required: ‘You like this ball.’ 
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Syntactically, the conditional clauses may precede or follow the clause that describes the 
event that will happen. 

(191) ac xlapa bynpua xnyHa fllanyp 10 , 

as hara byrka hwuna dwa-luur ju, 

lSG.ERG this ball.J. ABS. SG 2SG.DAT DEIC.PVERB-give.FUT.PTCP J-COP, 

H3a xi>yna xa3axeTaxn 

iza hwuna xaza=xieta-hw 

3SG.ABS 2sg.dat beautiful-appear-REAL.COND 

‘I will give you this ball, if you like it.’ 

The conditional form is always used on the auxiliary verb for complex verbal forms (compound 
future, potential voice, causative, etc.) 

(192) man txo flOJiyuy ^gorlyp flejiaxn, 

shai txuo doluchu doghur dielahw, 

2PL.ABS lPL.EXCL.ABS COP.RCP.OBL.ALL COine.FUT.PTCP COP.REAL.COND, 

Txonra cxnaxauuTa 

twoega shwa-xa-ijt-a 

2PL.EXCL.ALL DEIC.PVERB-kllOW-CAUS-IMP 

‘If you are coming to our place, let us know!’ (lit. ‘If you are coming to the place that 
we are at, make it known to us’) 

6.9.4.2 Unreal Conditionals 

Unreal conditionals are formed with the suffix ‘-exr>/-iehw’ attached to the perfective aspect 
stem. They proceed the clause that is modified and differ from real conditionals in that they 
describe situations that may possibly have happened should a certain set of event had come 
to past, but, alas, did not. 

(193) ,ZJ,}koh xemraxt plaBeaHexn, oxa ^nuxa 

Dhzon xiennahw c’a=v-ean-iehw, ooxa dikka 

John.ABS.SG earlier home=v-come-PST.REAL.COND, lPL.EXCL.ERG better 
6ojix 6 ima xnp 6apa 

bolx b-i-na xir b-ara 

work 6-do-PST.PRF be.FUT.PTCP 6-COP.PST 

‘If John had come home earlier, we would have worked more.’ 

Unreal conditionals occur commonly in the future tense to describe an outcome that will 
come to pass, should possible or necessary conditions apply. 

(194) axn Mep ^ejiaxn, ac naif 

ahw mer delahw’, as chaj 

2SG.ERG drink.FUT.PTCP d-COP.COND, lSG.ERG tea.d.ABS.SG 

Keu^nnp ,n;apa 

kech=diir d-ara 

ready=d-do-FUT.PTCP d-COP.PST 
‘If you were to drink, I would make tea.’ 
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6.9.4.3 Relative Clauses of Time 


subordinate clauses relating to time are chained together using a strategy of present participles 
and relative clauses modifying a form of the noun ‘xan/xan’ (time). For subordinate clauses 
describing simultaneous actions, the present participle alone is used before the modified 
action: 

(195) ac bajixa can plaBonpyin, 

as balx-a sai dwa-v-oed-ush, 

lSG.ERG work.AUG-ALL lSG.ERG.REFLEX DEIC-PVERB-^gO-PRES.PTCP, 
cairn prnpir uoxb pumpa, xlyHpa-abjma 

sain cicig choe-x d-iit-ira, hunda-aelcha 

lSG.GEN .reflex cat.d.ABS.SG inside.AUG-INESS d-keep-RPST, because 
cotra H3a apa pa paKKxapejurpa. 

soega iza ara ca daqqa=d-el-ira 

lSG.ALL 3SG.ABS.d DEIC.PVERB NEG put.OUt=d-POT-RPST 

‘While I was leaving to work, I kept my cat inside, because I wasn’t able to put her 
out (lit. unable to put her outside the house)’ 

The Chechen equivalent of ‘before’ is the suffix -jie/-lie 

(196) xbexapxouo ypox ueKxujiajie, 3apammin 

hwiexarxo-ch-uo urok cheq=j-ala-lie, zadan-iish 

teacher-AUG-ERG.SG lesson finish=j-give-PST.PERF-before, assignment-ABS.PL 
plaH3nftTiipa Txobra 

dwa-yaz=jiit-ira txoega 

DEIC.PVERB-write=do.CAUS-RPST lPL.EXCL.ALL 

‘The teacher made us write down an assignment before class ended.’ 

(197) U,leHaH pa plaBajie, KepTapa 6ojix 

c’iena-n da c’a=v-a-lie, kertar-a bolx 

house-GEN.SG father.uABS.SG home=u-come-before, yard-ALL.SG work.fr.ABS.SG 
uexx a beKKxima, Mep3a paa xlyMa a pnHa, 

cheq a b-eqqi-na, merza da’a huma a d-i-na, 

finish COOR &-set-PST.PERF, tasty eat .inf thing.d.ABS.SG COOR d-do-PST.PERF, 

lem xnjuia xlycaMaH HaHa. 

wiesh xil-la husam-an nana 

wait.PROG.PTCP exist-PERF.PST domestic mother.jABS.SG 

‘Before her husband got home, the wife finished the yard work, cooked tasty and was 
waiting.’ 

For intransitive sentences: 

(198) Majix pla6yb3ajie, Germain pla paxxapaH bhu; Ma jiojiaxb 

malx dwa-b-yza-lie, bezh-na-sh c’a daxka=dan v-ic ma lola-hw 

sun godown-beore, cattle home take=out forget neg give 

‘Before the sun sets, please don’t forget to bring in the cattle.’ 



For relative clauses of time that subordinate an event that occurred after the main clause, 
the structure ‘-uyA mlaxb/-chul t’aehw ’ is used. The verbal suffix ‘-uyji/-chul’ is added to 
the past perfect form of the verb. 

(199) ypoKarn ueKxujiuyji Tlauxua, txo pi a 

urok-ash cheq=j-a-l-chul t’aehw, txuo c’a 

lesson-ABS.PL. jll finish =j//-give-PST.PERF-SUFFIX after, 2PL.EXCL home 
paxapa 

d-ax-ara 

d-go-RPST 

‘After lessons were over, we went home.’ 

6.9.4.4 Relative Clauses of Purpose 

Relative clauses of purpose are rendered using the coordinating conjunction l xlynda-abAHa/hwunda- 
aelcha’ or ‘ dlaxhana-donyui/bwahwana dolush’’ (because, having this reason/for this reason) 

(200) Ifea meH pepr jiaaauujia 

iza shien cerg laza=j-al-la 

3SG.ABS.V 3SG.GEN.REFLEX tootll.j.ABS.SG pain=j-COme-PST.PERF 

baxnaHa-pojiym jiopaHa Tie Baxapa. 

bwahwana-dolush lor-a-na t’e v-ax-ara 

because doctor-AUG-GEN.SG on u-go-RPST 

‘It being the case that/Because that his tooth was hurting, he went to the doctor’s 
(lit. he went onto the doctor)’ 

Sentences with hunda-aelcha or delie can occur to either the right or left of the matrix 
sentences. It is also possible to juxtapose two concepts and connect them as purpose sentences 
across the sentence boundary. Juxtaposed sentences of purpose are chained with the word 
‘pyuHpejia/cundela’ meaning ’because of this’. This is identical in meaning to English ‘therefore’ 
or Russian ‘nooTOMy’. 

(201) PeBOjnopn xnjiajie xnajixa Hoxhhhh MaxxexB 

Revoljuci xilalie hwalxa noxchin maxkewh-a 

Revolution. j. ABS.SG be-PST.PERF-before time-ALL Chechen country-INESS 

pyKKxa pa xnjuia onpcniffl KuaM. II,yBHpejia 

duqqa ca xi-lla oerciin q’am. Cundela 

very=many NEG exist.PST .perf Russian tribe. d. ABS.SG. Therefore 

HoxnoniHa obpchhh mott 6nnpa xyym 

noxchoshna oerchiin mott b-iica xu-ush 

Chechen—person-DAT.PL Russian tongue, b. ABS.SG 6-speak .inf know-PRES.PROG 
pa xnjuia. 

ca xi-lla. 

NEG EXIST.COP-PST 

‘Before the revolution there were not many Russians who lived in Chechnya. Therefore 
Chechens did not know how to speak Russian.’ 
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6.10 Raising and Control Sentences 

6.10.1 Expletive/Raising Sentences 

Chechen does not have an overt expletive pronoun like English ‘it’ in expressions like ’it 
is likely’, ‘it seems’, or ’it is possible’. Often, this these constructions show a subjectless 
construction in the first clause and a fully-realized sentence in the lower clause. 

(202) 3e0Ha cumcbepaMe norlyp io 

Zejna sinq’ieram-ie j-ogh-ur j-u 

Zejna. j.ABS.SG party-ALL.SG j-come-fut.ptcp j-COP 

‘Zejna will come to the party.’ 

(203) CyHa xeTapexn 3emia ciiHK'tepaMe norlyp io 

Suna xietariehw Zejna sinq’ieram-ie j-ogh-ur d-u 

lSG.DAT seem.PRES Zejna. j.ABS.SG party-ALL.SG j-come-fut.ptcp j-COP 

‘It seems (to me) that Zejna will come to the party.’ 

(204) 3eima cnmcbepaMe norlyp nojiyuyx Tapa 

Zejna sinq’ieram-ie j-ogh-ur j-olu-chu-x tara 

Zejna. j.ABS.SG party-ALL.SG j-come- fut.ptcp j-COP .RCP.PRES-OBL-LAT appearance 

hy 

j-u 

J-COP 

‘It looks like Zejna will come to the party.’ 

6.10.2 Control Predicate 

Control sentences are rendered in Chechen with contained subordinated clauses. The higher 
clause with the control predicate precedes the lower clause, which assigns case in the same 
clausal domain. 

(205) ZKoBXbapa n npoeKT ueKxsmKKxnHa 

Zhowhwar-a i projekt cheq=j-aeq-qina 

John-ERG.SG that project.j.ABS.SG finish=j-set-PST.PERF 
‘John hnished that project.’ 

(206) bypanana jiana ZKoBXbapa n npoeKT ueKxnBKKxa 

Zura-’ana la’a Zhowhwar-a i projekt cheq=j-aeq-a 

Zura-ERG wish.PRES Dzhoxar-ERG that project.j.ABS.SG finish =j-set.PST.PERF 
‘Zura wants John to hnish that project.’ 

Unlike in English, (206) shows the lower clause with a tensed verb for the past perfective. 
When the higher clause and embedded clause share the same subject, the lower clause subject 
is elided and the lexical verb is found in the infinitive. 

(207) ZKoBXBapaHa jiaba n npoeKT ueKxnKKxa 

Zhowhwar-ana laea i projekt cheq=j-aqqa 

John-DAT.SG wish.PRES that project.j.ABS.SG hnish=j-set.INF 
‘John wants to hnish that project.’ 
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6.11 Yes/No Questions 

Chechen Yes/No questions are formed by adding the question particle to the tensed 

verb. In speech it is also companied by a rise in tone. 

(208) Xbo bajixa aBTobycaqa Bonqym? 

hwo balx-a avtobus-a-ca v-oed-ii 

2SG.ABS work.AUG- ALL bus-AUG-INST t^gO.PRES-Q 
‘Do you go to work by bus?’ 

- Xla-xau, co Gajixa MameHaqa Bonqy. 

- ha-ha’, suo balx-a mashien-a-ca v-oedu 

- no, lSG.ABS.f work.AUG-ALL car-AUG-INST v-go.PRES 

‘No. I go by car.’ 

(209) Mypafl mKOJiexn flOBinyin Byii? 

Murad shkol-e-hw doeshu-sh v-u-j 

Murad.uABS.SG study-PRES.PTCP uCOP-Q 

‘Does Murad go to (study) school?’ 

- Xlat, H3a mKOJiexn flobmym By. 

- ha’, iza shkol-ie-hw doeshu-sh v-u 

- yes, 3SG.ABS.V study-PRES.PTCP v-COP 

‘Yes, he studies at school.’ 

(210) Axb ojihh pyBHra q;nKa gema? 

ahw olii cynga dika diesha 

2SG.ERG say-PRES-Q 3SG.ALL good study.lNF 

‘Did you tell him to study well?’ 

- Xla-xlau, ac pa ojiy. 

- ha-ha’, as ca ol-u 

- no, lSG.ERG NEG say-PRES 

‘No, I don’t. (Exclamation)’ 

6.12 Wh-Questions 

Wh-Question words license a question in Chechen. When using a wh-question word, you can 
not have the question particle -ii appear on the tensed verb 

(211) rlyjuiaKxam Myxa ,n;y xi>aH ? 

ghullaq-ash muxa du x’an 

affair. d- ABS.pl how d-cop 2SG.GEN.REFLX 

‘How are you?’ 
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(212) * rlyjijiaKxain xuaH Myxa pyn? 

* ghullaq-ash hwan muxa d-u-i 

* affair-ABS.PL 2SG.GEN.REFLX how d-COP-Q 

*Ungrammatical due to Q-word ‘Myxa/muxa’ and Q-particle ‘ uil/ii in same sentence 
A list of questions words and example sentences are provided below: 

6.12.1 Question words and pronouns 


Tabjinpa 18: Wh-/Question Words 


Question Word 

Translation 

xlyH/hun 

what? (absolutive) 

xlyHpa/hunda 

why? for what reason? 

MHjia / mila 

who? (absolutive) 

Mima / micha 

to where? 

MHuaxb / michahw 

where? at what location? 

MHuaxuapa / michahwara 

(from) where? 

MHuaxbaparlyjia / michahwaraghula 

(via/through) where/what location? 

Myxa / muxa 

how? 

Myujixa/mylxa 

which? 

Mapa/maca 

when? 

Men / miel 

how much? 

Maca / masa 

how many? 

Maca33a/ masazza 

how many times? 


(213) xuexapxouo xuouxy flemapxomHa 

hwiexarxo-ch-uo hwoex-u diesharxo-sh-na 
teacher-AUG-ERG.SG teach-PRES student.AUG-PL-DAT 
‘The teacher teaches the students.’ 

(214) xr>a xuouxy flemapxomHa? 
hwa hwoex-u diesharxo-sh-na 
who.ERG teach-PRES student.AUG-PL-DAT 
‘Who teaches students?’ 

(215) xuanua xuouxv xnexapxono? 

hwanna hwoex-u hwiexarxocho 
who-DAT. teach teacherAUG-ERG.SG 

‘Who(m) does the teacher teach?’ 

As seen in (214) and (215), interrogative pronouns appear in the same position as 
the words that they replace in sentences with unmarked word-order. Wh-words are not 
obligatorily moved to the front of the sentences as in English, however, due to the focus of 
the sentence, they often are found in this position. 
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The pronouns i xlyH/hun > and ‘ MUJia/mila s’ decline for case using supletive augmented 
forms. For ‘ xlyn/hun ’ this is ‘ cmeH-/sten- and for MHjia/mila it is ‘ xb<m-/hwan- . 

(216) • aTTo lajiam^o oca 

atto walash=d-o iesa 

cow.ERG.SG care=d-do.PRES calf.d.ABS.SG 

‘The cow cares for the calf.’ 

• CTeH oca lajiam^o? 

stien iesa walash=d-o 

what. ERG.SG calf.d.ABS.SG care=d-do.PRES 

‘What takes care of the calf?’ 

• xlyH 1 a.jTa jTTJT o aTTO? 

hun walash=d-o atto 

what.ABS.SG care=d-do.PRES cow.ERG.SG 

‘What does the cow take care of?’ 

(217) • ^emapxouo Myxa H3,n;o? 

diesharxo-ch-uo muxa yaz=d-o 
student-AUG-ERG.SG how write=ddo.PRES 

‘How does the student write?’ 

• qpinapxono ^nna H3,z];o 

diesharxo-ch-uo dika yaz=d-o 

student-AUG-ERG.SG good write=d-do.PRES 

‘The student writes well.’ 

(218) • linvipaHHa xaa ^nna H3,n;aH 

Wimran-na xa’a dika yaz=d-an 

Wimran-DAT know.PRES good yaz=d-do.INF 

‘Wimran knows how to write well/Wimran can write well.’ 

• Mynjixauy ^emapxouyHHa xaa niiKa ns/jan? 

mylxa-chu diesharxo-chu-na xaa dika yaz=d-an 

which-OBL student-AUG-DAT.SG good write=d-do.INF know.PRES 

‘Which student knows how to write well?/Which student can write well?’ 

(219) • Maca qpinapxo By xxy noxn? 

masa diesharxo v-u qu choe-hw 

how.many student.ABS.SG v-COP this.OBL room.INESS.SG 

‘How many students are in this room?’ 

• xxy nobxb htt q;emapxo By 

qu choe-hw itt diesharxo v-u 

this.OBL room-INESS.SG student.ABS.SG.v v-COP 

‘In this room there are 10 students.’ 
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( 220 ) 


( 221 ) 


( 222 ) 


(223) 


Meji axna py pemapxonyBHraxB? 

mel axcha d-u diesharxo-cyn-gahw? 

how.much money. d.ABS.SG d-COP student- AUG-INESS.SG 

‘How much money does the student have (on him).’ 

nybHraxn pyxxa axna py 

cyngahw duqa axcha d-u 

3SG.INESS much money. d.ABS.SG d-COP 

‘He has a lot of money (on him).’ 

xlyHpa pesa flemapxomHa /ivKxa axua? 

hunda d-ieza diesharxo-sh-na duqa axcha 

why d-need.PRES student-PL.AUG-DAT much money.d.ABS.SG 

‘Why do students need a lot of money?’ 

fleinapxoniHa pyxxa axna ,n;e3a KHnram 

diesharxo-sh-na duqa axcha d-ieza kniga-sh 

student-PL.AUG-DAT much money.d.ABS.SG d-need.PRES book-ABS.PL 
spa 
ieca 

take .inf 

‘Students need a lot of money to buy books.’ 

Muua Borqy pemapxo xlopa pnnHaxn? 

micha v-oedu diesharxo hora diinahw 

where.to n-go.PRES student.uABS.SG every day 

‘Where does the student do every day?’ 

H3a ymmepcHTeTe Bonpy 

iza universitet-e v-oedu 

3SG.ABS.V university- ALL.SG v-go.PRES 

‘He is goes to the University.’ 

MHuaxnapa By n pemapxo? 
michahwara v-u i diesharxo 
where.from v-COP that student.uABS.SG 

‘Where is that student from?’ 

H3a Ka3axcTaHepa By 

iza Kazaxstan-iera v-u 

3SG.ABS.ii Kazakstan-ABL n-COP 

‘He is from Kazakhstan.’ 
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